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Foreword 

     What does the Bible say about an immortal soul and/or spirit?  Together soul and spirit  are  used  almost  1,100  times  in  the  King  James  Version,  but  not  one  time  is immortal  ever  used  in  the  same  verse  with  either  one.  Immortal  and  immortality not  in the Old Testament the promise of immortality is given to no one. In the New Testament, immortal one time, immortality five times, all by Paul. What does he say? 

1.  "Now unto the King eternal, immortal"  [1 Timothy 1:17]. 

2.  Only God has immortality [1 Timothy 6:16]. 

3.  Christ   "abolished  death  and  brought  life  and  immortality  to  light  through  the gospel"  [2 Timothy 1:10]. 

4.  "To them (Christians) that...seek for glory and honor and immortality"  [Romans 2:7]. 

5.  "This mortal must put on immortality"  [1 Corinthians 15:53] at the resurrection. 

6.  "This  mortal  shall  have  put  on  immortality"   [1  Corinthians  15:54]  after  the resurrection. 

Why are we to  "seek for  immortality"  if we are born immortal? Why will we  "put on immortality"   if  the  only  part  of  us  that  will  ever  be  immortal  has  been  immortal  from birth  (or  before  birth)? The  fact  that  a  person  must   "seek  for...immortality"   and immortality must be  "put on"  at the resurrection is conclusive proof that a person does not now have it. If Romans 2:7 and 1 Corinthians 15:53 teaches nothing more, it teaches that no part of a person now possess immortality. Not one passage in the Bible says anyone is now immortal; if no one is now immortal, no one can now have a soul that is immortal.  

There  are  only  two  views  that  are  commonly  believed  about  what  will  happen  to mankind after death. 

     [View  one].  The  belief  that  everyone  has  a  soul  in  them  that  will  live  forever  and cannot  die  makes  it  not  possible  for  death  to  be  the  wages  of  sin.  If  a  person  has something in them that cannot die that is not subject to the wages of sin, which is death, and it cannot ever be destroyed; all are born with eternal life and can never die. This view has two major divisions. 

•  That all mankind has a "soul" that cannot ever die or be destroyed, but for most of mankind God will forever torment this part of a person they call "soul." 

•  Universalism: that all mankind has a "soul" that cannot ever die or be destroyed, everyone  has  something  in  them  that  will  live  forever  but  it  will  be  saved.  If  it (the immortal soul) is not saved in this lifetime it will be saved after death. 

     [View two]. The wages of sin is death, and the lost will die the second death, they do not now have eternal life and never will, those who do not belong to Christ will forever be destroyed after their judgment. Those who do not believe this view gave it the name 

"annihilation."  This  name  is  not  in  the  Bible,  but  what  it  means  is  eternal  destruction, nevertheless, I think it best not to call Bible teaching by a name not in the Bible. 

Most  Protestant  Premillennialists  believe  the  lost  will  be  totally  destroyed  but  there are three Premillennial views that are common in Protestant churches on how or where the lost will be destroyed. 
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1.  Many  Protestant  Premillennialists  believe  that  the  destruction  of  the  lost  will  be on this earth and the saved will forever live on this earth; no person will ever be in Heaven.  Many  believe  the  Valley  of  Gehenna  will  be  restored  and  the  lost  will literally be burn to ashes in it. 

2.  Some  Protestant  Premillennialists  believe  that  the  saved  will  be  with  Christ  in Heaven, not on earth after the thousand years, the second death will be the end of the  lost,  but  they  are  not  literally  burned  to  ashes  on  this  earth  in  the  restored Valley of Gehenna. 

3.  Some  Protestant  Premillennialists  believe  the  wages  of  sin  is  eternal  life  with torment  for  the  soul  that  cannot  die,  which  puts  them  in  the  camp  of  those  that believe death is not the wages of sin. 

If we have either a soul or a spirit that is now immortal and can never die or be dead, how could there be a resurrection of the dead? Do you believe in the resurrection of the dead? If yes, what do you believe will be resurrected; will your dead body be raised from the dead, or do you believe a soul that is not dead will be raised from the dead? When I first  begin  this  study  I  was  surprised  and  made  to  tremble  at  how  few  believed  in  the resurrection and how many there are that do not really know what they believe about it. 

Many  believe  some  part  of  themselves  will  instantly  be  transited  from  this  world  to Heaven or Hell at death without a resurrection before the resurrection and Judgment Day and  before  the  second  coming  of  Christ,  but  when  asked  what  is  the  reason  for  the resurrection, they not only do not know but have never really thought about it. Death is looked at as being a doorway to life in another form, that death is not really death, and there  is  nowhere  in  their  thoughts  or  in  their  faith  for  a  resurrection  for  their  theology says no one is really dead. The resurrection has been removed from the faith of many by today's  theology  that  says  some  immortal  part  of  a  person  will  go  to  Heaven  at  the moment of death. But is there any life after death before the second coming of Christ and  the  resurrection  of  the  dead?   Paul  said  it  will  be  at  the  resurrection  that,  "This mortal must put on immortality," but if we have a soul that is now immortal then what is it that is now mortal that will put on immortality at the resurrection? 

-------------------------------------------------------  
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CHAPTER ONE 

What Is Man? 

What  is  a  man?  Is  a  person  born  with  an  immortal  soul,  or  do  the  saved  put  on immortality at the resurrection? Is a person a three part being, an animal body with both a soul  and  a  spirit  that  will  live  without  the  body?  This  is  one  of  the  most  important questions of all time. It has more influence on our conception of our nature, our view of life in this world and life after death than any other question. 

     Soul  in  the  Old  Testament  is  translated  from  nehphesh, Strong’s  Hebrew  word 

#5315). A study of the way it is translated in the King James and how other translation differ  greatly  from  the  King  James  reveals  facts  that  are  far  different  that  the  belief  of most about what the soul is and facts that most will find upsetting. Nehphesh is used in the  Old  Testament  about  870  times  and  is  translated  soul  only  about  473  times  in  the King  James  and  in  the  New  International  Version  (2010  updated  version)  only  72  out about 870 times it is used. 

How  nehphesh  is  translated  in  the  King  James  Version  into  about  40  words,  into nouns, pronouns, verbs, adjectives, adverbs, etc. 

1. Soul about 473 times. 

2. Life about 122 times 

3. Person about 26 times 

4. Mind about 15 times 

5. Heart about 15 times 

6. Personal pronouns 44 + times [yourselves, themselves, her, me, he, his, himself] 

7. All  others,   about  200  times  [man,  creature,  living  being,  fish,  own,  any,  living thing, living creatures, lives, the dead, dead body, kills, slays, slay him, mortally, discontented,  ghost,  breath,  will,  appetite,  hearty  desire,  desire,  pleasure,  lust, deadly]. 

     In all 870 times this word is used it is associated with the activity of a living being, including dying, and it never implies anything about life after the death of the living being. None  of  the  870  times  are  an  immortal,  immaterial,  inter  something  in  a  person that  has  no  substance;  souls  (nehpheshs)  are  the  living  being  (persons,  animals,  or  any living thing) that can die, be killed, or is already be dead. 

Soul (nehphesh) as it is used in the Bible - although its use is often hid form the English readers by the way it was translated or mistranslated. 

[1] Genesis 1:20  "The moving creature that has life"  [soul–nehphesh, used referring to animals]. Footnote in the King James Version,  "The moving creature that has soul."  

 "Let  the  waters  swarm  with  swarms  of  living  creatures" [soul–nehphesh]   (American Standard Version)  "The moving creature that has life"  (footnote in KJV). 

If  “soul”   were  an  immortal   "immaterial,  invisible  part  of  man"   (W.  E.  Vine, Expository Dictionary Of Old And New Testament Words), why is this Hebrew 

word that is translated soul also translated  "living creature"  when it is speaking of animals  in  Genesis  1:21;  1:24;  2:19;  9:10;  9:12;  9:15;  9:16  when  the  same Hebrew  word  [nehphesh]  is  translated   "living  soul"   in  Genesis  2:7  when  it  is 4 



speaking of a person? In the Hebrew, if this word were an immaterial, immortal 

part of a person, it would also be an immaterial, immortal part of animals. 

[2] Genesis 1:21  " living creature" [soul–nehphesh, used referring to animals],   "And God  created  the  great  sea-monsters,  and  every  living  creature  [soul–nehphesh]   that moves wherewith the water swarmed.”  

[3] Genesis 1:24  " living creature" [soul–nehphesh, used referring to animals],   "And God  said,  Let  the  earth  bring  forth  living  creatures  [soul–nehphesh]   after  their  kind, cattle, and creeping things, and beasts of the earth."  

[4]  Genesis  1:30   " life"   [soul–nehphesh,  used  referring  to  animals],  "  And  to  every beast of the earth, and to every bird of the heavens, and to everything that creeps upon the earth, wherein there is life"  [soul–nehphesh]; animals are  "a living soul."  

     ALL FOUR TIMES THAT SOUL [nehphesh] IS USED IN GENESIS ONE IT IS 

USED  REFERRING  TO  ANIMALS,  NOT  TO  A  PERSON.  ANIMALS  WERE 

SOULS, LIVING BEINGS, BEFORE ANY MAN EXISTED; BUT IT LOOKS AS 

IF  THE  TRANSLATORS  DELIBERATELY  HID  THE  FACT  THAT  IT  IS  THE 

SAME WORD THAT THEY SOMETIMES TRANSLATED SOUL. SOUL WHEN 

IT IS SPEAKING OF PEOPLE, LIVING CREATURES WHEN IT IS SPEAKING 

OF ANIMALS.   "Then God said, 'Let the waters teem with swarms of living souls [soul–

nehpheshs],    and  let  birds  fly  above  the  earth  in  the  open  expanse  of  the  heavens.'  And God  created  the  great  sea  monsters,  and  every  living  soul  [soul-nehphesh]   that  moves, with which the waters swarmed after their kind, and every winged bird after its kind; and God saw that it was good. And God blessed them, saying, 'Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply on the earth.' And there was evening and there  was  morning,  a  fifth  day.  Then  God  said,  'Let  the  earth  bring  forth  living  souls 

[soul–nehpheshs]  after their kind: cattle and creeping thing and beasts of the earth after their kind'; and it was so...and to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and  to  everything  that  creeps  upon  the  earth,  wherein  there  is  life  [soul–nehphesh],    I have  given  every  green  herb  for  meat"   [Genesis  1:20-30].  “Living  creatures" [soul–

nehphesh] is used to describe all living things on earth, people,  animals, birds, and fish;  not  eternal  life  or  some  immaterial  invisible  part  of  them  that  is  eternal. If  a person being a soul [nehphesh–a living being] makes that person be either immortal or in the image of God, then it makes animals, birds, and fish being a soul [nehphesh–a living being] also be immortal and in the image of God. 

[5] Genesis 2:7  " A living soul" [soul–nehphesh, used referring to a person] The first time  the  King  James  Version  translated  nehphesh  into   "soul, "  most  other translations  did  not  agree  with  it,  not  even  the  New  King  James  Version.  "Man became a living being"  New King James Version. 

• 

 “A living creature"  [nehphesh] Genesis 1:20 

• 

 “A living creature"  [nehphesh] Genesis 1:21 

• 

 “A living creature"  [nehphesh] Genesis 1:24 

• 

“Wherein there is life"  [nehphesh] Genesis 1:30 

• 

 “A living soul"  [nehphesh] Genesis 2:7  "Man became a living being"  New King James Version o  It is obvious that the translators of the King James Version translated according to a preconceived opinion  in  an  attempt  make  persons  have  immortality  but  keep  animals  from  having  souls;  they made a distinction in animals and men that dose not exist in the Hebrew Bible. 

o  Genesis 2:7 Man became : 

   “A living soul"  King James Version 
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   " A living being"  New King James Version, American Standard Version, New American Standard  Version,  Revised  Standard  Version,  New  Revised  Standard  Version,  New International Version, Amplified Version, The New American Bible. 

   " A living person"  New Century Version, The Living Bible, New Living Translation.] 

   " A living creature"  The Revised English Bible, Young's Literal Translation. 

   " Life"  Contemporary English Version. 

     Although this passage is repeatedly used to prove man has an immortal soul that animals  do  not  have  most  translations  other  than  the  King  James  apply  it  to  the living  breathing  being  or  person,  not  to  an  invisible  inter  part  of  a  person. Adam being spoken of as a  "living being"  [nehphesh] proves he was mortal, not immortal, just as all  "living beings"  [nehphesh] fish, birds, animals, are mortal, not immortal. 

How  can  this  be  one  of  the  proof  texts  used  to  prove  Adam  was  made  with  an immortal soul? If it proves Adam had an immortal soul then it proves that fish have an immortal soul that cannot die.  

     It is importance to understand that it is being said that animals and mankind are a soul [are living beings] not that animals or mankind have a soul [have a part, an immortal, invisible, no substitute something in them that cannot die]. Many assume Genesis is saying only mankind has souls but animals do not. Because of what they have  been  taught  most,  without  realizing  it  they  read  into  this  that  only  mankind has  a  soul  that  is  an  immortal,  invisible,  no  substitutes  something  that  cannot  die. 

This causes them to believe that only this immortal part of them self will be saved (more on this at the end of this chapter). 

      THE  BREATH  OF  LIFE :   Some  have  switched  from  the  soul  being  the  immortal part of a person to the spirit being the immortal part of a person that animals do not have. 

 “Then the Lord God formed man of dust from the ground, and breathe into his nostrils the breath of life; and man became a living being”  The phrase   “breath of life”  that was breathed into man is the same Hebrew  “breath of life”  in Genesis 7:21-22 that is in the nostrils of birds, cattle, men and beasts. It is not a soul that men have but animals do not have; it does not say that God breathed into Adam an immortal soul; the breathless body that God made from the earth is what became a living breathing being [nshahmah]. God did  not  tell  Adam  he  had  a  body  that  was  made  from  the  earth  but  the  real  Adam  was made of something not from the earth. 

•   “Breathed into his nostrils the breath of life [nshahmah]”  man [Genesis 2:7] 

•   “Al   in  whose  nostrils  was  the  breath  of  life  [nshahmah]”   both  man  and  animals  have  the  same 

“breath of life [nshahmah]”  [Genesis 7:22] 

•   “Saved alive nothing that breaths [nshahmah]”  both men and animals [Deuteronomy 20:16] 

•   “Utterly destroyed al  that breaths [nshahmah]”  both men and animals [Joshua 10:40] 

•   “There was not any left to breaths [nshahmah]”  both men and animals [Joshua 11:11] 

•   “Neither left they any to breaths [nshahmah]”  both men and animals [Joshua 11:14] 

[6]  Genesis  2:19   " living  creature"   [soul–nehphesh,  used  referring  to  animals],   "  Every beast...every  bird...whatsoever  the  man  called  every  living  creature  [soul-nshahmah] , that was the name thereof"  

[7] Genesis 9:4  " life"  [soul–nehphesh, used referring to animals] 

[8] Genesis 9:5  " lives" [soul–nehphesh, used referring to man] 

[9] Genesis 9:5  " life" [soul–nehphesh, used referring to man] 

[10] Genesis 9:10  " living creature"  [soul–nehphesh, used referring to animals] 

[11] Genesis 9:12  " living creature"  [soul–nehphesh, used referring to animals] 

[12] Genesis 9:15  " living creature"  [soul–nehphesh, used referring to man and animals] 
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[13] Genesis 9:16  " living creature" [soul–nehphesh, used referring to man and animals] 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

A bird’s eye view of the translation of nehphesh in the first nine chapters 

1.  “Moving creature that has life"  [nehphesh] Genesis 1:20 - animals 2.   “A living creature"  [nehphesh] Genesis 1:21- animals 3.  “A living creature"  [nehphesh] Genesis 1:24 - animals 4.  “Wherein there is  life"  [soul - nehphesh] Genesis 1:30 - animals 5.  “A living soul"  [nehphesh] Genesis 2:7 - man 

6.  “A living creature"  [nehphesh] Genesis 2:19 – animals 7.  “Life"  [nehphesh] Genesis 9:4 - animals 

8.  “Lives”  [nehphesh] Genesis 9:5 - man 

9.  “Life"  [nehphesh] Genesis 9:5 - man 

10.  “Living creature"  [nehphesh] Genesis 9:10 - animals 

11.  “Living creature"  [nehphesh] Genesis 9:12 - animals 

12.  “Living creature"  [nehphesh] Genesis 9:15 - man and animals   

13.  “Living creature"  [nehphesh] Genesis 9:16 - man and animals This is an example of men attempting to cover up the truth when it is contradictory to their theology. It takes a lot of preconceived theology to make nehphesh be an immaterial invisible no substance part of a man that is now immortal that is not in animals when it is not deliberately hid as it is in the King James Version.  

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

     In Genesis 9:4-16 the same word is used for both man and animals seven times in the same passage.  

To animals five times, to man four times 

•  Three times to animals alone 

•  Two times to animals and man together 

•  Two times to man alone 

      "But  flesh  with  the  LIFE  [#1. Soul–nehphesh,  used  referring  to  animals]   thereof, which  is  the  blood  thereof,  shall  you  not  eat.  And  surely  your  blood,  the  blood  of  your 

 LIVES [#2. soul–nehphesh, used referring to man],  will I require; at the hand of every beast will I require it: and at the hand of men, even at the hand of every man's brother, will I require the LIFE [#3. soul–nehphesh, used referring to man]  of man. Whoso sheds man's blood, by man shall his blood be shed, for in the image of God made He men. And you,  be  you  fruitful,  and  multiply;  bring  forth  abundantly  in  the  earth,  and  multiply therein.  And  God  spoke  unto  Noah,  and  to  his  sons  with  him,  saying,  And  I,  behold,  I establish  my  covenant  with  you  and  with  your  seed  after  you;  And  every  LIVING 

 CREATURE  [#4. soul–nehphesh,   used  referring  to  animals]   that  is  with  you,  of  the fowl, and the cattle, and of every beast of the earth with you; from all that go out of the ark, to every beast of the earth. And I will establish my covenant with you; neither shall the waters of a flood cut off all flesh be any more; neither shall there any more be a flood to  destroy  the  earth.  And  God  said,  This  is  the  token  of  the  covenant  which  I  make between  me  and  you  and  every  LIVING  CREATURE  [#5. soul–nehphesh,  used referring to animals]  that is with you, for perpetual generation: I do set my bow in the cloud, and it shall be a token of a covenant between me and the earth. And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the cloud: And I  will  remember  my  covenant,  which  is  between  me  and  you  and  every  LIVING 

 CREATURE [#6. soul–nehphesh, used referring to man and animals]  of all flesh; and 7 



 the waters shall no more become a flood to destroy all flesh. And the bow shall be in the cloud;  and  I  will  look  upon  it,  that  I  may  remember  the  everlasting  covenant  between God  and  every  LIVING  CREATURE  [#7. soul–nehphesh,  used  referring  to  man  and animals]  of all flesh that is upon the earth."  

     All four times that soul [nehphesh] is used in Genesis 1; it is referring to animals, not to a person. IN TEN OF THE FIRST THIRTEEN TIMES SOUL [NEHPHESH] 

IS  USED  IT  IS  USED  REFERRING  TO  ANIMALS,  but  the  King  James  Version hides  this  by  using  different  words,  and  most  who  read  the  King  James  Version never know it. Nehphesh is translated  "soul"  only one time of the first thirteen times it is used in the King James Version; but it is not translated  "soul"  in any of the first thirteen times it is used in the New King James Version, New American Standard Version, New Revised  Standard  Version,  or  New  International  Version.   Mankind  has  the  same  soul 

[life-nehphesh] as the other  "living creatures."  He does not differ from other living creatures [soul-nehphesh] by having a soul [nehphesh] that cannot die. His dominion over other living creatures [Other nehpheshs-souls] is not his nehphesh. 

Mike Willis said expositors have generally appealed to Genesis 2:7 to prove that all men are born with and now have immortal spirits. However, in 1 Corinthians 15:45, Paul has clearly expounded the meaning of the Hebrew words nehphesh, chayyah. "  The living soul"  of Genesis 2:7 is the natural body of this passage. He said this corresponds with the book of Genesis itself because the same construction is used in Genesis 1:24 to describe animals.  When  Moses  recorded  that  God  breathed  into  man's  nostrils  the  breath  of  life and he became a living soul, what the writer of Genesis was saying was that the dust of the  earth  began  to  have  animal  life  and  does  not  prove  that  a  person  has  an  immortal spirit  (soul);  rather  it  states  that  a  person  has  animal  life.  All  men  possess  animal  life through  Adam.  A  Commentary  On  Paul's  First  Epistle  To  the  Corinthians,  Page  578, 1979.  For  one  who  knows  the  Bible  as  he  does  and  believes  a  person  has  an  immortal soul, yet says, the living soul of Genesis 2:7 is the natural body, proves beyond doubt that a living soul is not an immortal inter part of a person. 

Guy  N.  Woods  said  the  first  time  in  Genesis  1:20  the  word  soul  is  used  is  from  the Hebrew  nehphesh  where  it  is  assigned  to  fish,  birds,  and  creeping  things.  He  said  it  is clear that the soul in these passages does not refer to anything peculiar to the constitution of  man,  but  it  signifies,  as  its  usage  denotes,  and  the  lexicons  affirm,  any  creature  that breathes. "What Is The Soul Of Man," Gospel Advocate, 1985, Number 21. 

Adam  Clarke   "Nephesh  clayyah;   a  general  term  to  express  al   creatures  endued  with  animal  life,  in  any  of  its infinitely varied gradations, from the half reasoning elephant down to the stupid potto, or lower stil , to the polype, which seems equal y to share the vegetable and animal life." 

     In  the  first  nine  chapters  of  Genesis  soul  [nehphesh]  is  used  more  often  with reference to animals than it is with reference to persons; it is the animal life, which both  a  person  and  animals  have  in  common. How  did  the  translators  know  when  it changed to an invisible inter immortal part of a person, which animals do not have? 

      Note: both man and animals are souls, living beings. We are a soul, not have a soul.   If  we  have  a  soul,  have  a  living  being  in  us,  then  we  are  one  living  being  with another  living  being  living  in  us,  a  living  being  living  in  another  living  being.  The doctrine that we have a soul living in us, and it is this immortal deathless part of us that will  be  saved  or  tormented  forever  is  the  foundation  of  many  of  the  errors  that  have divided the churches. That  we are a soul (we are a living being), not  we have a soul (we 8 



have a living being living in us) is one of the most fundamental and most misunderstood teaching in the bible. 

[14] Genesis 12:5  "And the people [soul–nehphesh]  whom they had acquired"  New King James Version [ "soul"  in King James Version]. 

[15] Genesis 12:13  "That I [soul–nehphesh]  may live because of you"  New King James Version [ "soul"  in King James Version]. 

[16]  Genesis  14:21   "Give  me  the  persons  [soul–nehphesh]   and  take  the  goods"  King James Version. 

[17]  Genesis  17:14   "That  person  [soul–nehphesh]   shall  be  cut  off"  New  King  James Version. 

[18] Genesis 19:17  "Escape for your life [soul–nehphesh]" King James Version. 

[19] Genesis 19:19  "Saving my life [soul–nehphesh]" King James Version. 

 In the first nineteen times nehphesh is used it is translated  “soul”  

  Only three times in the King James Version 

  None in the New King James Version 

  None in the New American Standard Version 

  None in the New Revised Standard Version 

  None in the New International Version.  

[20]  Genesis  19:20   "That  my  life  [soul–nehphesh]   may  be  saved"  New  American Standard Version [Translated soul for the fourth time in the King James Version and first time in the New King James Version]. 

[21] Genesis 23:8  "If it be your mind [soul–nehphesh]" King James Version 

[22] Genesis 27:4  "So that I may bless you before I [soul–nehphesh]  die"  New Revised Standard Version. 

• 

 "So  that  I  [nehphesh]   may  bless  you  before  I  die"   Revised  Standard  Version,  New  Revised Standard Version 

• 

 "So that I [nehphesh]  may give you my blessing before I die"  New International Version 

• 

 "So that I [nehphesh]  may give you my blessing before I die"  Revised English Bible 

• 

 "To give you my [nehphesh]  blessing before I die"  Amplified Bible 

• 

 "That I [nehphesh]  may give you my special blessing before I die"  New American Bible 

• 

 "Then I [nehphesh]  wil  bless you before I die"  New Century Version 

• 

 "Then I [nehphesh]  wil  pronounce the blessing that belongs to you, my firstborn son, before I die"  New Living Translation 

• 

 " I [nehphesh]  want to eat it once more and give you by blessing before I die"  Contemporary English Version 

• 

 "That  I  [nehphesh]   may  eat  of  it,  [preparatory]  to  giving  you  [as  my  first-born]  my  blessing before I die"  Amplified Bible 

• 

 "That  my  soul  [nehphesh]   may  bless  thee  before  I  die"   King  James  Version.  How  would Isaac's son know if he were blessed by an  "immaterial invisible"  no substance part of a person that  he  could  not  see?  By  this  time,  hundreds  of  years  after  Genesis  1:1,  the  King  James translators must have been desperate to be able to put "soul" into the Bible. 

Up to Genesis 27:4 for hundreds of years nehphesh is translated  soul: 

• 

Only four times out of twenty-two in the King James Version. 

• 

Only one time out of twenty-two in the New King James Version. 

• 

None in The New International Version and most others translations. 

Nehphesh has been used 21 times before the New King James Version used "soul" for the first time, but even then the translators of many versions have chosen not to translate it  "soul." In  Genesis  "nehphesh"  is  not  an  immortal   "immaterial,  invisible  part  of 
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 man,"   but  it  is  the  life,  living  creature,  living  being,  any  living  thing,  whether animals, fish, or man. If the translators had continued to translate nehphesh as life, living creature, living being, or person, as they did in the first twenty-one times it is used,  there  may  not  be  the  divisions  there  are  today.  Why  did  they  not  translate nehphesh  into  soul  in  the  first  part  of  the  Bible  that  covers  hundreds  of  years? 

Maybe because they thought it would have made animals have souls, and they did not believe animals could have souls. I find it difficult to see how anyone could not call their honesty into question for it is undeniable that they put their belief over the word of God and deliberately hid the truth from their readers; deliberately hid the truth from you. 

[23]  Genesis  32:30   "My  life  [soul–nehphesh]   is  preserved"   King  James  Version.  Most translations use "life" in this passage for an immortal soul could not perish and would not need to be preserved. 

[24] Genesis 34:3 

• 

 "His heart [soul–nehphesh]  was drawn to Dinah"  New International Version 

• 

 "He was deeply attracted [nehphesh]  to Dinah"  New American Standard Version 

• 

 "His  soul  [nehphesh]   clave  unto  Dinah"   King  James  Version.  If  this  translation  is  not  saying  an immaterial immortal soul clave unto a material mortal being what is it saying? 

[25] Genesis 34:8 

• 

 "My son Shechem has his heart [nehphesh]  on your daughter"  New International Version 

• 

 "My son Shechem is in love [nehphesh]  with this girl"  Revised English Bible 

• 

 "The  heart  [nehphesh]   of  my  son  Shechem  longs  for  your  daughter"  New  Revised  Standard Version 

• 

"  The soul [nehphesh]  of my son Shechem longeth for your daughter"  King James Version. How did the translators think the father could know what an invisible, immaterial, inter part of his son was longing for? Did they think an immortal no substance soul was in love with a mortal person? 

[26] Genesis 35:18 

• 

 "As she breathed [nehphesh–soul]  her last-for she was dying"  New International Version. 

• 

 "Then with her last breath,  [nehphesh–soul]  as she was dying"  Revised English Bible 

• 

 "As her soul [nehphesh]  was departing (for she died)"  King James Version 

[27] Genesis 36:6  "All the persons [nehphesh]  of his house"  King James Version 

[28] Genesis 37:21  "Let us not kill him [nehphesh]" King James Version. It was observe to the translators that they could not translate this nehphesh into soul, after all in immortal soul could not be killed. 

[29] Job 12:10  "In whose hand is the soul [soul–nehphesh, used referring to animals]  of every living thing, and the breath of all mankind." "The life of every living thing"  New American Standard Bible 

[30]  Job  41:21   "His  breath  [soul–nehphesh,  used  referring  to  an  animal,   possibly  a crocodile]" 

[31]  Isaiah  19:10   "All  that  make  sluices  and  ponds  for  fish  [soul–nehphesh,  used referring  to  animals,  fish]"  King  James  Version.  Although  nehphesh  is  in  the  Hebrew, many translations seems not to know what to do with it and just took it out or completely changed it for they did not want a soul to be in a pond. 

[32]  Jeremiah  2:24   "A  wild  ass  used  to  the  wilderness,  that  snuffed  up  the  wind  in  her 

[soul–nehphesh, used referring to an animal]  desire" 

[33]  Proverbs  27:7   “The  full soul  [nehphesh]   loathes  an  honeycomb;  but  to  the  hungry 

 soul  [nehphesh]"  ever  bitter  thing  is  sweet.”  How  could  the  translators  think  an immaterial something could be full or could be hungry for honey?   
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•   “A  sated  man  [nehphesh]   loathes  honey,  but  to  a  famished  man  [nehphesh]   any  bitter  thing  is sweet”  New American Standard Bible. 

•   “He [nehphesh]  who is ful  loathes honey, but to the hungry even what is bitter tastes sweet”  New International Version .  

[34] Numbers 31:28  "And levy a tribute unto the Lord of the men of war which went out to battle: one soul [nehphesh–used referring to man and animals]  of five hundred, both of the  persons,  and  of  the  beeves,  and  of  the  asses  and  of  the  sheep."  Of  about  870  times 

“nephesh”  is  in  the  Old  Testament  this  and  Job  12:10  are  the  only  passages  where  the King  James  translators  translated  “nephesh”  as  “soul”  when  it  has  reference  to  animals and is maybe that the only reason they did this time is that it has equal reference to people as it does to animals and they had no choice. 

"So careful y has the translation of nehphesh been guarded in relation to animals as 'souls,' that we can't help but wonder if it were not done intentional y to conceal the fact that animals are souls as wel  as men." David J. Heinizman, 

"Man Became A Living Soul" 

[35 to 870] It would be to long to quote all the 870 times the Hebrew word nehphesh is in the Old Testament with just over one-half being translated "soul" in King James Version. 

Soul  about  473  times.  Not  once  do  any  of  them  imply  anything  about  life  beyond  the grave  or  about  the  soul  being  immortal.  Soul  is  in  the  New  International  Version  Old Testament only 72 times. 

1. Life about 122 times 

2. Person about 26 times 

3. Mind about 15 times 

4. Heart about 15 times 

5. Personal pronouns 44 + times [yourselves, themselves, her, me, he, his, himself] 

6. All  others,   about  200  times  [man,  creature,  living  being,  own,  any,  living  thing,  lives,  the  dead, dead body, kil s, slays, slay him, mortal y, discontented, ghost, breath, wil , appetite, hearty desire, desire, pleasure, lust, deadly, fish]. All 870 times it is associated with the activity of a living being, including dying, and it never implies anything about life after the death of the living being. None of the 870 times are an immortal inter part of a person; they are a living being that can die, be kil ed, or be dead.  Nehphesh is always associated with the activity of earthly breathing beings,  both  of  person(s)  and  animal(s).  It  never  implies  anything  about  life  beyond  the grave. IT IS NEVER TRANSLATED "SPIRIT."  

Can  one  word  be  rightly  translated  this  way?  Can  a  word  that  is  not  a  pronoun  be rightly  translated  into  a  pronoun  as  it  is  in  the  King  James  Version?  How  could  the translators know when to change the noun into a pronoun? No one reading some of the English  translations  of  the  Bible  would  have  any  way  of  knowing  that  all  these words are translations (or mistranslations) of only one word.  Did the translators do so because they wanted to make a person be an "immortal being," and more than a "living creatures?" In almost one half of the times nehphesh is used in the Old Testament, even the King James translators could not translate it "soul." When the all-knowing God used just one word, why did the translators use many words and change it as they wished to from a noun to a pronoun? Did they think that for all the years from Adam unto Christ, God  thought  people  could  understand  just  one  word,  but  now  about  forty  words  are needed  to  translate  one  word?  If  one  word  were  all  that  was  needed  from  Adam  to  the King James Version, why would God's one word not be enough today? Do the translators think  they  have  improved  the  Hebrew  Old  Testament?  The  use  of  many  words  came when  the  Catholic  Church  brought  in  unconditional  immortality,  and  they  had  to  get  it 11 



into  the  Bible.  The  Hebrew  manuscripts  still  have  just  one  word–nehphesh,  which  was the one word God inspired. Were the translators inspired to change it to many words? 

Nehphesh  is  translated   soul  far  fewer  times  in  the  New  American  Standard  Version and in most other translations, including the New King James Version, than it is in the King  James  Version.  Were  they  going  as  far  as  they  dared  to  in  correcting  the  King James Version? 

The  way   soul  is  understood  and  used  today  in  English  (an  inter  undying  part  of  a person)  makes  putting  the  word   soul  in  a  translation  for  the  English  people  today  be  a false  and  deliberately  misleading  translation;  for  it  makes  it  where  today's  English reader cannot know what God said, and will understand only what the prejudiced outlook  the  translators  wanted  their  readers  to  understand  who  they  know  would understand the word  soul only as it is used today. Without much study of Bible words, which most Bible reader will never do, they cannot know what God said to them when they  read  the  word   soul  and  will  think  that  the  outlook  of  the  translator  is  the  word  of God, which seems to be somewhat prejudice. God's word has been deliberately replaced with the teaching of man [Matthew 15:9] in a way that will have more influence on our conception  of  what  our  nature  is  and  the  nature  of  all  living  beings  than  any  other question. 

THE  “SOUL” AND  “EATING OF BLOOD”  

    Is the immortal  "soul" [nehphesh] in the blood?  Is a part of a person that many say it  lives  after  the  death  of  the  body  in  the  blood  of  both  men  and  animals?  [Leviticus 17:10-15] In only six verses nehphesh is used ten times but the translators concealed this from their reads by translating nehphesh as both life and soul, always life the four times it was speaking of animals, and soul the six times it was speaking of a person; does this not show their reluctance to let us see what God said to us? 

Translated soul six times and life four times in the King James Version 

•  Used referring to animals four times—translated life 

•  Used referring to man six times—translated soul 

•  The same word translated soul six times and life four times in the King James Version 

      "I will even set my face against that SOUL [person–nehphesh, used referring to man] 

 that  eats  blood,  and  will  cut  him  off  from  among  his  people.  For  the  LIFE  [soul–

nehphesh, used referring to animals]  of the flesh is in the blood: and I have given it to you upon the altar to make an atonement for your SOULS: [nehphesh, used referring to man]  for it is the blood that makes an atonement for the SOUL [nehphesh, used referring to man].   Therefore I said unto the children of Israel, No SOUL [nehphesh, used referring to  man]   of  you  shall  eat  blood...For  it  is  the  LIFE  [soul–nehphesh,  used  referring  to animals]   of  all  flesh;  the  blood  of  it  is  for  the  LIFE  [soul–nehphesh,  used  referring  to animals]  thereof; therefore I said unto the children of Israel, No SOUL [nehphesh, used referring to man]  shall eat the blood of no manner of flesh: for the LIFE [soul-nehphesh, used referring to animals]  of all flesh is the blood thereof: whosoever eats it shall be cut off.  And  every  SOUL  [nehphesh,  used  referring  to  man]   that  eats  that  which  died  of itself...he  shall  wash  his  clothes,  and  bath  himself  in  water"  In  this  passage,  the  King James Version translated the same word "soul" six times when it used referring to man and  "life"  four  times  when  it  used  referring  to  animals.  Can  anyone  not  see  how  the translators  picked  when  they  wanted  "nehphesh"  to  be  "soul"  and  when  they  wanted 

"nehphesh" to be "life"? They could not let an immortal soul be in the blood nor could 12 



they let animals have an immortal soul. Their theology said a man had to have a soul, but an  animal  could  not,  and  they  were  not  willing  that  their  reader  see  that  the  word 

"nehphesh" is used referring to both, and that both do not have a soul but are a soul. 

• 

 "No soul (nehphesh)  shal  eat blood"  Leviticus 17:12. (No person–an immortal soul eating blood?) 

• 

 "The life [soul–nehphesh]  of al  flesh is the blood"  Leviticus 17:11. They would not translate it to say, “The soul of al  flesh is the blood.” 

• 

 "No dead body [soul–nehphesh]" A dead immortal soul? The same word that is translated soul and life is translated dead body. Numbers 6:6, also Numbers 5:2; 6:11; 9:6; 9:10. These passages would  make  no  sense  if  nehphesh  were  a  no  substance  immortal  something  in  a  person  that cannot be dead. It would also make animals have the same no substance immortal something in them. It is life that is in the blood, not an immortal, immaterial, invisible soul in the blood as the word "soul" is used today. 

The vanishing use of soul in Leviticus 17:10-15 

• 

In the King James Version nehphesh is translated "soul" six of the ten times it is used. 

• 

The New King James Version used "soul" only two of the ten times. 

• 

"Soul"  is  not  used  in  the  New  Revised  Standard  Version,  New  International  Version,  The  New American Bible, and others. 

Leviticus 17:10-15 New Revised Standard Version,  "If anyone of the house of Israel or  of  the  aliens  who  reside  among  them  eats  any  blood,  I  will  set  my  face  against  that 

 PERSON [nehphesh]  who eats blood, and will cut that PERSON [nehphesh]  off from the people. For the LIFE [nehphesh]  of the flesh is in the blood; and I have given it to you for making atonement for your LIVES [nehphesh]  on the altar, for, as LIFE, [nehphesh]  

 it  is  the  blood  that  makes  atonement.  Therefore  I  have  said  to  the  people  of  Israel:  No 

 PERSON  [nehphesh]   among  you  shall  eat  blood...For  the  LIFE  [nehphesh]   of  every creature-its blood is its LIFE; [nehphesh]  therefore I have said to the people of Israel: You shall not eat the blood of any creature, for the LIFE [nehphesh]  of every creature is its blood; whoever eats it shall be cut off. All PERSONS, [nehphesh]  citizens or aliens, who eat what dies of itself...shall wash their clothes, and bathe themselves in water"  

Leviticus  17:10-15  New  International  Version,    "Any  Israelite  or  any  alien  living among them who eats any blood-I will set my face against that PERSON [nehphesh]  who eats blood and will cut HIM [nehphesh]  off from his people. For the LIFE [nehphesh]  of a  creature  is  in  the  blood,  and  I  have  given  it  to  you  to  make  atonement  for 

 YOURSELVES [nehphesh]  on the altar; it is the blood that makes atonements for one's 

 LIFE  [nehphesh] .  Therefore  I  say  to  the  Israelites,  'None  of  YOU  [nehphesh]   may  eat blood, nor may an alien living among you eat blood'...because the LIFE [nehphesh]  of every creature is its blood. That is why I have said to the Israelites, You must not eat the blood  of  any  creature,  because  the  LIFE  [nehphesh]   of  every  creature  is  its  blood; anyone who eats it must be cut off. ANYONE [nehphesh] , whether native-born or alien, who eats anything found dead or torn by wild animals must wash his clothes and bathe with water'." 

“General y the world ‘soul’ in the ordinary version should be life.”    Ashley S. Johnson, founder and president of the Johnson Bible Col ege, “The Resurrection And The Future Life,” Page 336, 1913, Knoxvil e Lithographing Company. 

     MAN "BECAME A LIVING BEING"  Genesis 1:26  "Then God said, 'Let Us make 

 MAN  in  Our  image,'"   not  "Let  Us  make  the  soul  of  man  in  Our  Image"  Genesis  2:7. 

 "Then the Lord formed MAN of dust from the ground and breathed into his nostrils the breath of life;  [not breathed into the body an immortal undying no substance soul, but the breath of life, which both men and animals have],   and MAN became a living being."  Not a body + an immortal soul, but  "a living being."  Not two beings, a body being (a person) 13 



with  an-inter  invisible  soul  being  living  in  the  person.  How  can  the  breath  of  life (breathing) in your nose be an immortal something that dose not breathe? 

     The  body  of  dust  +  the  breath  of  life  =  a  living  soul  [a  living  being-nehphesh], Genesis  2:7.  The  breath  of  life  without  the  body  would  not  be  a  person  or  animal.  It would  not  be  a  living  being,  not  a  nehphesh. ALL  living  creatures,  whether  they  are animals or sea-dwelling creatures, are souls [nehpheshs–living beings]. 

     MAN,  not merely a body, is formed from the dust of the ground. MAN is in the image of God; it is not just an invisible something in a person that has no substance that is in the image of God. Some believe Adam might have loss possible immorality when he loss the tree of life, but if he did or did not it was not a loss of being made in the image of God; after Adam was put out of the garden he was still in the image of God, mankind is still in the image of God. 

The Bible says,   "Man BECAME a living soul"  is changed to, "Man WAS GIVEN a soul" or “Man had a soul put in him.” There is a world of difference in a person BEING 

a living soul and a person HAVING a soul. Both man and animals ARE a living soul, neither  one  HAVE  a  soul.  If  the  breath  of  life  in  his  nostrils  in  Genesis  2:7  makes  a person  have  an  immortal  part  (spirit)  living  in  him  or  her  that  cannot  die,  then   "all  in whose nostrils was the breath of the spirit of life"  in Genesis 7:22 proves all beasts, birds, and fish have an immortal part (soul) living in them that cannot die. 

ANIMALS ARE  "SOULS"   nehphesh–living creature 

     Animals  ARE  souls–a  living  being,  not  animals  HAVE  souls–an  immaterial, invisible,  no  substance,  deathless  something.   In  Genesis  1:20;  1:21;  1:24;  1:30,  most translations  try  to  hide  this.  WHY?  Why  is  it   "living  creature"   when  used  referring  to animals and  "soul"  when used referring to a person? There is no excuse or defense for it. 

It  is  a  deliberate  attempt  by  the  translators,  who  did  not  believe  God's  word  as  it  is,  to mislead;  all  Bible  teachers  should  point  this  out  to  all  they  teach  [James  3:1].  If   "the living soul"  [nehphesh] is the immortal part of a person, then bugs, all sea creatures, all birds,  and  all  animals  have  an  immortal  soul.  In  Genesis  "  Living  soul"   is  used  more  of these creatures than it is of man. 

Passages in which soul [nehphesh] is speaking of animals being souls 

1.  Genesis 1:20  "Then God said, Let the waters swarm with swarms of living souls [soul–nehphesh, used referring to animals]" 

2.  Genesis  1:21   "And  God  created  the  great  sea-monsters,  and  every  living  soul  [soul–nehphesh, used referring to animals]  that moves wherewith the waters swarmed."  

3.  Genesis 1:24  "And God said, Let the earth bring forth living souls [soul–nehphesh, used referring to animals]  after their kind, cattle, and creeping things, and beasts of the earth after their kind."  

4.  Genesis 2:19  “And out of the ground the Lord God formed every beast of the field and every bird of the sky, and brought them to the man to see what he would cal  them; and whatever the man cal ed a living creature [soul–nehphesh, used referring to animals] , that was its name.” 5.  Genesis 1:30  “And to every beast of the earth and to every bird of the sky and to every thing that moves on the earth which has life [soul–nehphesh, used referring to animals]. 

6.  Genesis 9:10  "And with ever living creature [soul–nehphesh, used referring to animals]  that is with you, of the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth with you."   

7.  Genesis  9:12   “This  is  the  covenant  which  I  am  making  between  Me  and  you  and  ever  living 

 creature [soul–nehphesh, used referring to animals]  that is with you.” 8.  Genesis 9:15  “And I wil  remember My covenant, which is between Me and you and ever living 

 creature [soul–nehphesh, used referring to animals]  of al  flesh.” 14 



9.  Genesis 9:16  “When the bow is in the cloud, then I wil  look upon it, to remember the everlasting covenant between God and ever living creature [soul–nehphesh, used referring to animals]  of al flesh that is on the earth.”  

10.  Leviticus  11:10   “But  whatever  is  in  the  seas  and  in  the  rivers,  that  do  not  have  fins  and  scales among al  the teeming life of the water, and among al  the living creatures [soul–nehphesh, used referring to animals]  that are in the water, they are detestable things to you.” 11.  Leviticus 11:46  “This is the law regarding the animal, and the bird, and every living thing [soul–

nehphesh, used referring to animals]  that swarms on the earth.”  

12.  Leviticus 17:11  “For the life [soul–nehphesh, used referring to animals]  of the flesh is in the blood, and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls [soul–nehphesh, used referring  to  men] ;  for  it  is  the  blood  by  reason  of  the  life  [soul–nehphesh,  used  referring  to animals]  that makes atonement.”  The exact same word in the Hebrew [nehphesh] translated  life 

when referring to animals and translated  soul when referring to mankind! 

13.  Leviticus 22:11  “But if the priest buy any souls  [soul–nehphesh, used referring to animals that are to be used as food]  with his money, he shal  eat of it, and he that is born in his house: they shal  eat of his meat” King James Version.  

14.  Leviticus 24:18  “And the one who takes the life [soul–nehphesh, used referring to animals]  of an animal shal  make it good, life [soul–nehphesh, used referring to animals]  for life [soul–nehphesh, used referring to animals] .” “And he that kil est a beast [soul–nehphesh]  shal  make it good; beast 

[soul-nehphesh]  for beast [soul-nehphesh] ” King James Version.  

15.  Numbers 31:28  "One soul [nehphesh life, used referring to both man and animals]  of five hundred, of the persons and of the beeves, and of the asses, and of the sheep."   

16.  Job  41:1  The   "leviathan,"   used  six  times  in  the  Bible,  probably  a  crocodile,  has  a  soul  [soul–

nehphesh, used referring to animals] [Job 41:21]. From over 870 times nehphesh is used, this is the only time it is translated breath in the Kings James Version. After al , they could not have a crocodile, a sea monster, or whatever it was having an "immortal soul" for then they would have to put it in Heaven or Hel  for an immortal crocodile could never die and would have to be somewhere for al  eternity. 

17.  Ezekiel 47:9  “And it wil  come about that every living creature [soul–nehphesh, used referring to animals]  which swarms in every place where the river goes.”  

18.  "For the life [soul–nehphesh, used referring to man and to animals]  of every creature is the blood of it"  Leviticus 17:14, Genesis 9:4. 

19.  Deuteronomy 12:23  “Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life [soul–nehphesh, used  referring  to  animals] ,  and  you  shal   not  eat  the  life  [soul–nehphesh,  used  referring  to animals]  with the flesh.”  

20.  Job 12:10  "In whose hand is the life [soul–nehphesh, used referring to man and to animals]  of every living thing, and the breath of al  mankind?"   

21.  Proverbs  12:10   "A  righteous  man  has  regard  for  the  life  [soul–nehphesh,  used  referring  to animals]  of his beast."   

22.  And many more, but if this does not convict anyone that al  living being are a soul nothing wil . Note how the translators tried to hid that from their readers. 

Many believe,  "The living soul"  in Genesis 2:7 is the one distinctive thing that makes a  person  different  from  an  animal,  but  if  this  makes  a  person  have  an  immortal  soul  in them,  there  is  no  way  around  all  living  things  having  immortal  souls  in  them. In  these passages bugs, birds, fish, persons, are "living beings," not a deathless, immaterial something.  

"The last two lines of verse 7 affirm that a person's life is God-given. God enables a person to breathe, and thus, to be alive, as he does other creatures (see Genesis 7:22). Some have tried to justify a threefold division of man into flesh (or body), soul, and spirit from Genesis 2:7. They equate dust with flesh or body, breath with spirit, and insist that the last phrase of the verse must be translated as 'a living soul.' However, this understanding reads more into the biblical text  than  it  real y  says.  (1)  The  Hebrew  words  for  'flesh'  or  'body'  and  'spirit'  do  not  occur  in  this  passage.  (2)  The 15 



Hebrew expression nehphesh chayyah, which some insist on translating 'a living soul,' is used of fish and marine life in Genesis 1:30; and beasts and birds in 2:19. If 'soul' means the eternal  part of a person or the sum total of man's 

'body' and 'spirit' in Genesis 2:7, it must mean the eternal  part of a fish or the sum total of a fish's 'body' and 

'spirit' in Genesis 1:20, 21; etc. (3) The flow of the context in Genesis 2:7 indicates that the word translated being in RSV (nehphesh) means the whole person. The author's emphasis is on the gift of life" John T, Wil is, "The Living Word Commentary On the Old Testament - Genesis" Page 103-104, Sweet Publishing Company, 1979. 

"Far from referring simply to one aspect of a person, 'soul' refers to the whole person" Erdmann Dictionary of the Bible, Page 1245. 

"A  human  being  is  a  totality  of  being,  not  a  combination  of  various  parts  and  impulses. According  to  the  Old Testament understanding, a person is not a body, which happens to possess a soul. Instead, a person is a living soul...Because of God's breath of life; the man became 'a living being' (Gen. 2:7). A person thus is a complete totality, made up of human flesh, spirit (best understood as "the life-force'), and nephesh (best understood as "the total self' but often translated as 'soul')" Holman Bible Dictionary, Page 61. 

"There is not dualism in the sense of separation, as though there could be ful  man either as body alone or as soul alone...together they make up the one man" International Standard Bible Encyclopedia, Volume 1, Page 134. 

"A consideration of EVERY passage in which these terms are used leads us to the consideration that the term 'soul' 

is a term that was applied in the Bible to every being that normal y has sensory capacities (life), whether or not they have that capacity when the term is used referring to them. For example, one might see a body of a dead person and say, 'That poor soul is dead.' The Bible uses the term that way, even as we do, and it has nothing at al  to do with the immorality or mortality of the soul. It simply means that the PERSON (the one who HAD life-soul-sensory capacity) is dead." T. Pierce Brown, "Soul and Spirit" Gospel Advocate, June 14, 1979, Church of Christ. 

[1] Nehphesh  (soul): When nehphesh is used referring only to animals is translated nine different ways in the King James Version. 

1.  Creature [soul–nehphesh] Genesis 1:21; 1:24; 2:19; 9:10; 2:12; Leviticus 11:46 

2.  Thing [soul–nehphesh] Leviticus 11:10. Ezekiel 47:9 

3.  Life [soul–nehphesh] Genesis 1:20; 1:30; Leviticus 17:10-14 - 2 times 4.  The life [soul–nehphesh] Genesis 9:4; Deuteronomy 12:23; Proverbs 12:10 

5.  Beast [soul–nehphesh] Leviticus 24:18 

6.  The soul [soul–nehphesh] Job 12:10 

7.  Breath [soul–nehphesh] Job 41:21 

8.  Fish [soul–nehphesh] Isaiah 19:10 

9.  Her [soul–nehphesh] Jeremiah 2:24 

[2] Nehphesh  (soul): When it is used referring to BOTH Animals and Man is translated in three different ways. 

1.  Creature [soul–nehphesh] Genesis 9:15; 9:16 

2.  The life [soul–nehphesh] Leviticus 17:11; 17:14 

3.  Soul [soul–nehphesh] Numbers 31:28 

[3] Nehphesh  (soul): When it has the animal appetites and desires of Man is translated in five different ways. [1] Soul, [2] pleasure, [3] lust, [4] appetite, [5] and greedy 1. Translated Soul (Nehphesh) 13 things the "soul" (person) does. 

o  The soul dried away Numbers 11:6 

o  The soul lusts Deuteronomy 12:15; 12:21; 14:26 

o  The soul longs to eat flesh Deuteronomy 12:20 

o  The soul lusts after Deuteronomy 12:20 

o  The soul desires Deuteronomy 14:26; 1 Samuel 2:16 

o  The soul loathes Deuteronomy 21:5 

o  The soul refused Job 6:7 

o  The soul abhorred Job 33:20; Psalms 107:18 

o  The soul hunger Proverbs 6:30 

o  The soul satisfying Proverbs 13:25 

o  The soul empty Isaiah 29:8 

o  The soul has appetite Isaiah 29:8 
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o  The soul desired figs Micah 7:1 

2. Translated pleasure [soul–nehphesh] Deuteronomy 23:24 

3. Translated lust [soul–nehphesh] Psalms 78:18 

4. Translated appetite [soul–nehphesh] Proverbs 23:2. Ecclesiastes 6:7 

5. Translated greedy [soul–nehphesh] Isaiah 56:11 

THE SOUL [PERSON-NEHPHESH] CAN BE HUNGRY, 

HAVE AN APPETITE, BE THIRSTY, EAT MEAT 

 "Men do not despise a thief if he steals to satisfy himself [soul–nehphesh]  when he is hungry" [Proverbs 6:30]. 

      "I will set my face against that soul [soul–nehphesh]  that eats blood, and will cut him off from among his people"  [Leviticus 17:10]. 

      "And you shall say, I will eat flesh, because your soul [soul–nehphesh]  desires to eat flesh; you may eat flesh, after all the desire of your soul [soul–nehphesh]" [Deuteronomy 12:20]. 

      "And it shall be as when a hungry man dreams and, behold, he eats; but he awakes, and his soul [soul–nehphesh]  is empty; or as when a thirsty man dreams, and behold, he drinks;  but  he  awakes,  and,  behold,  he  is  faint,  and  his  soul  [soul-nehphesh]   has appetite" [Isaiah 29:8]. 

SOUL IS THE LIFE, NOT AN IMMORTAL SOMETHING 

 “You shall not eat flesh with its life [soul–nehphesh]” [Genesis 9:4] 

 “For the life [soul– nehphesh]  of the flesh”  [Leviticus 17:11; 17:14] 

 “Those who seek my life [soul–nehphesh]” [Psalms 38:12] 

 “For those who sought the Child’s life [soul–psuche]  are dead’ [Matthew 2:20] 

Many more passage that show that both nehphesh and are the life of the person or animal, not in immortal something that has it’s own life and lives after the person is dead. 

IF A SOUL CAN DIE 

IT CANNOT BE IMMORTAL 

     Can whatever is intended by the Hebrew word "nehphesh" die?  The Bible says over 320 times that the nehphesh [soul]: 

1.  Can die 

2.  Can be killed by man 

3.  Or that it is already dead 

If  it  can,  then  whatever  "nehphesh"  is  translated  into  IS  something  that  can  die. If  the many words that "nehphesh" is translated into is something that can die, then the soul cannot be immortal, and it can die.  To say that "nehphesh" [soul] is immortal and cannot die makes the Bible be wrong repeatedly. If the soul [nehphesh] is immortal and cannot die, the writers of the Bible did not know it. 

SOULS CAN DIE, CAN BE DEAD 

(1).  Souls [nehpheshs] can die Numbers 23:10, Ezekiel 18:4, 20, Joshua 11:11. "  They smote al  the souls"  

[nehphesh]. An immortal soul can die? Not only does the Bible not say the soul is immortal, it denies it by saying often that the soul can die or be killed or is dead. 

(2).  Souls [nehpheshs] can be murdered. Deuteronomy 12:23; Numbers 35:11-15. 

(3).  Souls [nehpheshs] can be killed Leviticus 24:17. An immortal soul can be kil ed?  "Kil s any person"  

[soul-nehphesh] Numbers 35:11, 15, 30, 31 

(4)  “Let us not take his life”  [soul-nehphesh] Genesis 37:21 

(5).  Souls [nehpheshs] can be smote with the sword and utterly destroyed Joshua 11:11 

(6).  Souls [nehpheshs] can be slain. An immortal soul can be slain? Deuteronomy 27:25 
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(7).  Souls [nehpheshs] can be destroyed. An immortal soul can be destroyed? Leviticus 23:30 

(8).  Souls [nehpheshs] can be taken away 1 Kings 19:4 

(9).  Souls [nehpheshs] can be sought to kill it Jeremiah 44:30 

(10).  Souls [nehpheshs] cannot be kept alive. An immortal soul that cannot die but it cannot be kept alive? 

Psalms 22:29 

(11).  Souls [nehpheshs] have blood and can bleed. "The blood of the souls of the poor" Jeremiah 2:34 

(12).   "Let us not take his life [soul–nehphesh]" Genesis 37:21 

(13).   "Life [soul–nehphesh]  for life [soul–nehphesh] Immortal soul for immortal soul?" Exodus 21:23 

(14).   "Any dead body [soul–nehphesh]" Leviticus 21:11 

(15).   "That person [soul–nehphesh]  wil  I destroy"  Leviticus 23:30 

(16).    "And  if  a  man  takes  the  life  [soul–nehphesh]   of  any  human  being"   Leviticus  24:17.  Does  anyone believe a person can take an immortal soul of any human being? 

(17).   "And he that smites any man mortal y shal  be put to death. And he that smites a beast mortal y shal make it good, life [soul–nehphesh]  for life [soul nehphesh] [soul for soul?]" Leviticus 24:18 

(18).   "Because of a dead person [soul–nehphesh]" Numbers 5:2 

(19).   "He shal  not go near to a dead person [soul–nehphesh]" Numbers 6:6 

(20).   "Because of a dead person [soul–nehphesh]" Numbers 6:11 

(21).   "Unclean because of the dead person [soul–nehphesh]" Numbers 9:6, 7 

(23).   "Because of a dead person [soul–nehphesh]" Numbers 9:10 

(23).   "The one who touches the corpse of any person [soul–nehphesh]" Numbers 19:11 

(24).   "Anyone who touches a corpse, the body [soul–nehphesh]  of a man who has died"  Numbers 19:13. 

How could anyone touch the corpse of something that has no substance and cannot die?  “And the soul 

[nehphesh]"  that touches it”  [Numbers 19:22]. By today’s definition of soul, (1) an immaterial something is dead and touched by man (2) and an immaterial soul touches a dead person. 

(25).   "Whosoever has killed any person [soul–nehphesh]" Numbers 31:19 

(26).   "The manslayer who has killed any person [soul–nehphesh]" Numbers 35:11 

(27).   "Anyone who kills a person [soul–nehphesh]  unintentional y may flee there"  Numbers 35:15 

(28).   "If anyone kills a person [soul–nehphesh]" Numbers 35:30 

(29).   "And take his life [soul–nehphesh]" Deuteronomy 19:6 

(30).  "  And strikes him so that he [soul–nehphesh]  dies"  Deuteronomy 19:11 

(31).   "Life [soul-nehphesh]  for life [soul–nehphesh],  eye for eye, tooth for tooth"  Deuteronomy 19:21 

(32).   "A man rises against his neighbor and murders him [soul-nehphesh]" Deuteronomy 22:26 

(33).  "  Cursed be he who takes a bride to slay an innocent person [soul–nehphesh]" Deuteronomy 27:25 

(34).   "And deliver our lives [souls–nehpheshs]  from death"  Joshua 2:13 

(35).   "Our life [soul–nehphesh]  for yours"  Joshua 2:13. Not, “Our immortal souls for your immortal souls” (36).   "And they smote al  the souls [souls–nehpheshs]  that were therein with the edge of the sword, utterly 

 destroying them; there were none left that breathed"  Joshua 11:11 

(37).    "He  utterly  destroyed  them  and  all  the  souls  [souls–nehpheshs]   that  were  therein;  he  left  none remaining"  Joshua 10:28 

(38).   "And he smote it with the edge of the sword, and al  the souls [souls–nehpheshs]  that were therein; he left none remaining in it"  Joshua 10:30 

(39).   "And al  the souls [souls–nehpheshs]  that were therein"  Joshua 10:32 

(40).   "And al  the souls [souls–nehpheshs]  that were therein he utterly destroyed that day"  Joshua 10:35 

(41).   "But he utterly destroyed it, and al  the souls [souls–nehpheshs]  that were therein"  Joshua 10:37. 

(42).   "And he captured it and its king and al  its cities, and they smote them with the edge of the sword, and 

 utterly destroyed all the souls [souls–nehpheshs]  that were therein"  Joshua 10:39. Can immortal souls be utterly destroyed with the sword? 

(43).   "Who kills any person [soul–nehphesh]" Joshua 20:9. Not, “Who kil s any immortal soul that cannot be kil ed” 

(44).   "That kills any person [soul–nehphesh]" Joshua 20:3 
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(45).    "That  his  soul  [soul–nehphesh]   was  vexed  to  death"   Judges  16:16   "annoyed  to  death"   New American Standard Version. We say, "He worried me to dead" 

(46).   "Let me [soul–nehphesh]  die"  Judges 16:30. "Let my soul that cannot die, die anyway?" 

(47).   "And you lose your life [soul–nehphesh],  with the lives [souls–nehphesh]  of your household"  Judges 18:25 

(48).   "If you do not save your life [soul–nehphesh]  tonight"  1 Samuel 19:11 

(49).   "The death of all the persons [souls–nehpheshs]  of your father's house"  1 Samuel 22:22 

(50).   "He that seeks my life [soul–nehphesh]  seeks your life [soul–nehphesh]" 1 Samuel 22:23 

(51).   "He is seeking my life [soul–nehphesh]" 1 Samuel 20:1 

(52).  "  And David saw that Saul was come out to seek his life [soul–nehphesh]" 1 Samuel 23:15 

(53).   "You are lying in wait for my soul [soul–nehphesh]  to take it"  1 Samuel 24:11 

(54).   "To pursue you and to seek your soul [soul–nehphesh1 Samuel 25:29 also 2 Samuel 4:8, 16:11, 1 

Kings 19:10, 14, Psalm 35:4, 38:12, 35:13, 40:14, 40:15, Jeremiah 40:14, 40:15 

(55).   "Deliver him that smote his brother, that we may kill him for the life [soul–nehphesh]  of his brother whom he slew"  2 Samuel 14:7 

(56).   "Who today have saved your life [soul–nehphesh]  and the lives [souls-nehpheshs]  of your sons and daughter, the lives [soul–nehphesh]  of your wives, and the lives [souls-nehpheshs]  of your concubines"  2 

Samuel 19:5 

(57).   "Have you asked for the life [soul–nehphesh]  of your enemies"  1 Kings 3:11 

(58).   "Prolong my life [soul–nehphesh]" Job 6:11. Prolong the life of an immortal soul? 

(59).   "For himself that he might die, and said, It is enough; now, O Lord, take my life [soul-nehphesh]" 1 

Kings 19:4 

(60).   "A man that is laden with the blood of any person [soul–nehphesh]  shal  flee unto the pit; let no man stay him"  Proverbs 28:17 

(61).    "The  blood  of  the  souls  [souls–nehpheshs]   of  the  innocent  poor"   Jeremiah  2:34.  An  immaterial, invisible, part of a person that has no substance had blood! 

(62).   "Ammon has sent Ishmael the son of Nethaniah to take your life [soul-nehphesh]..  .wherefore should he take your life [soul–nehphesh]" Jeremiah 40:14-15 

(63).   " To slay the souls [souls–nehpheshs]  that should not die and to save the souls [souls–nehpheshs] 

 alive that should not live"  Ezekiel 13:19 

(64).   "The soul [soul–nehphesh]  who sins will die"  Ezekiel 18:4 

(65).  Ezekiel 18:20 

1.  "The SOUL [nehphesh]  that sins, it SHALL DIE"  King James Version 2.  "The PERSON [soul–nehphesh]  who sins SHALL DIE"  New Revised Standard Version 3.  "The PERSON [soul–nehphesh]   who sins  WILL DIE"  New American Standard Version, and New Revised English Bible 

4.  “It is the PERSON [soul–nehphesh]  who sins that WILL DIE”  The Revised English Bible 5.  "The  PERSON  [soul–nehphesh]   who  sins  is  the  one  who  WILL  DIE"   New  Century  Version,  Holman,  and Christian Standard Bible 

6.  “It is for a MAN’S [soul–nehphesh]  own sins that he WILL DIE” The Living Bible 7.  “The PERSON [soul–nehphesh]  who sins wil  be the one who DIES”  New Living Translation 8.  “Only THOSE [soul-nehphesh]  who sin wil  be PUT TO DEATH”  Contemporary English Version 9.  “Only THE ONE [soul–nehphesh]  who sins SHALL DIE”  The New American Bible (Catholic),  and Today's New International Version 

10.  “The PERSON [soul–nehphesh]  who sins WILL DIE”  God Word Translation 11.  “PEOPLE [soul–nehphesh]  WILL DIE because of their own sins”  New International Reader's Version (66) to over (320) To many to list. 

This is a person dying [being put to death] for a sin under the Old Testament law, but is almost always used referring to a part of a person that cannot die by those who believe a soul cannot die. When this is misapply to some inter part of a person, as is often is, then this is an undeniable statement that their immortal inter part of a person that 19 



they say cannot die will die if it sins; and that the soul will not have everlasting life with  torment.   This  is  definitely  not  what  they  wanted,  but  what  they  made  in  their attempt to make the soul immortal. If  "soul"  means "an immortal inter part of a person that cannot die," then James said, "Shall save an immortal inter part of man, which cannot die, from death" James 5:20. This theology makes nonsense of the Bible. 

The divine sentence,  "The soul that sins, it shall die"  has been reversed to say, "The soul that sins, it shall live eternally in torment." Not only must this be changed from  "die"  

to "eternal life" but after making the change then torment must be added; “the soul that sins, it shall live forever being eternally torment by God.” To make it teach what many want it to teach, first, God's word must be changed and then added to. 

 “Shall die”  in verse four is in contrast to  “shall surely live”  in verse nine. It is life or death of a living person under the Law that is being spoken of, not two kinds of life after death. 

(66).  "  By shedding blood and destroying lives [souls–nehpheshs]" Ezekiel 22:27 

(67).    "Like  a  roaring  lion  ravening  the  prey:  they  have  devoured  souls  [souls–

nehpheshs]" Ezekiel 22:25 

(68).   "He did not spare their soul [nehphesh]  from death, but gave over their life to the plague, and smote all the firstborn in Egypt"  [Psalm 78:50] 

(69).   OVER  320  (over  one  third)  OF  THE  ABOUT  870  TIMES  THAT  SOUL 

[nehphesh]  IS  USED,  THE  SOUL  IS  DEAD,  CAN  DIE,  CAN  BE  KILLED,  BE 

SOUGHT  TO  BE  KILLED,  BE  AFFECTED,  BE  SMOTE,  BE  CUT  OFF,  BE 

MURDERED,  BE  DELIVERED  FROM  DEATH.   In  most  of  these  passages  the translators of the King James and other translations have hidden from the readers that  the  very  thing  they  believe  to  be  immortal  and  cannot  die  does  die  by translating "nehphesh" into "life," "person" and many other words, but even in the King  James  Version  there  are  many  passages  which  say  souls  [nehpheshs]  can  and  do die.    Some more of the many passages: 

•   "We feared greatly for our soul [nehphesh]  because of you"  [Joshua 9:24]. 

•   "All the men who were seeking your soul [nehphesh]  are dead"  [Exodus 4:19]. 

•  They  had  to  flee  to  save  their  souls  [nehphesh]  [2  King  7:7],  or  their  souls 

[nehphesh]  would  be  utterly  destroyed   "with  the  edge  of  the  sword"   or  other weapons [Joshua 10:27; 10:30; 10:32; 10:35, 10:37; 10:39]. 

•  Not only could their souls [nehphesh] be killed by their enemies, but their souls 

[nehphesh] could also die for lack of food [Lamentations 1:11; Numbers 11:6]. 

•  Also,  Genesis  9:4;  9:5;  12:13;  17:14;  19:17;  19:19;  19:20;  32:30;  32:31;  35:18; 37:21; Exodus 21:23; 30:12; 30:15; 31:14; Leviticus 7:18; 7:20; 7:21 7:27; 17:11; 17:12; 17:14; 19:8; 21:1; 21:11; 22:3; 24:17; 24:18; Numbers 5:2; 6:6; 9:6; 9:7; 9:10;  9:18;  19:11;  19:13;  19:20;  23:10;  31:19;  35:11;  35:15;  35:30;  35:31; Deuteronomy  12:23;  Joshua  2:13;  11:11;  20:3;  20:9;  Judges  5:28;  12:3;  16:16; 18:25; Ruth; 4:15; 1 Samuel 1:19; 1: 20; 1:23; 23:15; 23:20; 25:29; 28:9; 28:21; 2 

Samuel  4:8;  14:7;  16:11;  19:5;  19:6;  1  Kings  1:12;  1:29;  3:11;  17:21;  17:22; 19:10; 19:14; 20:32; 2 Kings 1:13; 19:24; 1 Chronicles 11:19; 2 Chronicles 11:11; Esther  7:7;  Job  13:14;  30:16;  33:18;  33:22;  36:14;  Psalms  7:2;  17:13;  22:20; 22:21; 22:29: 22:30; 31:13; 33:19; 35:4; 35:17; 38:12; 38:13; 70:2; 70:3; 71:10; Proverbs 1:19; 7:23; 12:10; 13:3; 23:14; Isaiah 10:18; 43:4; Jeremiah 2:34; 4:30; 20 



34:20-21;  38:2;  38:16;  39:18;  40:15;  44:30;  45:5;  49:37;  Ezekiel  17:17;  18:4; 18:20; 18:27; 22:25; 22:27; Jonah 4:3; 4:6. 

Summary: The "nehphesh [soul]" of the Old Testament is an earthly being, man, animal, or sea creature, both living and dead. It can die, it can be dead, be killed, be sought to kill, be smote, die from a lack of food or water, be cut off, be murdered, be delivered  from  death,  be  born,  live,  sorrow,  eat,  drink  water,  desire,  be discontented,  be  grieved,  be  bound  with  a  bond,  be  affected,  loathes,  lust,  have anguish,  etc.  Not  one  of  the  about  870  times  that  nehphesh  is  used  does  it  have reference  to  an  invisible,  immaterial  part  of  a  person  that  has  no  substance  and cannot  die.   Nehphesh  in  the  Old  Testament  and  psukee  in  the  New  Testament  are together used about 967 times with over one-third being associated with the death of the soul (person). Some [nehpheshs–souls] are dead. Some are dying. Some are in fear of death. Some have those who are trying to kill them. Some are saved from death, etc. On the  other  hand,  in  the  976  times  soul  is  used,  not  one  time  is  the  soul  said  to  be deathless or immortal. 

     In  about  thirty-two  passages  souls  [nehpheshs]  are  spoken  of  as  being  killed  by man  “And he that kills any [nehphesh ] man shall surely be put to death. And he that kills a [nehphesh]  beast shall make it good; beast [nehphesh]  for beast [nehphesh]” Leviticus 25:17-18. Nehphesh–soul is used four times in the Hebrew but because of the bias of the translators  not  one  time  in  the  King  James  Version.  They  changed  soul  into  beast  to deliberately hide from their readers that animals the same as men are souls and can die. 

[See Joshua 10:28; 30; 32; 35; 37; 39; Deuteronomy 27:25; Leviticus 24:17-18]. 

     In about thirteen passages souls [nehpheshs] of men are said to be actually dead 

[see Numbers 6:6; Leviticus 21:11]. In many of these passages, the King James Version and  others  translated  nehphesh  as  life  or  body;  and  the  English  reader  cannot  see  that animals are souls [are living creatures], and that man kills souls of both men and animals, and sometimes souls are actually dead. Under the Law anyone that touched a dead body was  unclean.  “Dead  body”   [nehphesh]  Leviticus  21:11   “Dead  body”   [nehphesh] 

Numbers 6:6. Corpses are dead souls and anyone who came in contact with a dead soul was unclean. 

     Most of the times when it is translated  "soul,"  even those who believe in a part of a person that lives after death and before the resurrection says it is not used to mean an  immortal  part  of  a  person.   The  whole  person  dies  unto  the  resurrection  [Ezekiel 18:20;  Psalms  22:29;  33:18-19;  Matthew  10:28;  Matthew  16:26;  James  5:20].  Not  just the person's body. 

This clearly shows that the meaning of the Hebrew word nehphesh is something that is not immortal and that it can die or that it already is dead. There is no other word in the Bible which could be translated into Plato's immortal soul; therefore, the translators had to use this one and hide, the best they could, the fact that nehphesh can and does die. 

Of the hundreds of times Nehphesh is used in the Old Testament only five are used in the  same  passage  as  sheol.  Of  these  five  the  Kings  James  Version  three  are  translated Hell  [Psalms  16:10;  86:13;  Proverbs  23:14].  The  other  two  they  had  to  translate  grave 

[Psalms 30:3; 89:48]. In all five the nehphesh (soul–life) is delivered form or brought up from sheol (grave). What is said in all five is as far from today’s teaching on Hell as it is possible  to  be.  The  New  International  Version  translates  sheol  into  grave  in  all  five passages, nehphesh into, (1) me, (2) himself, (3) me, (4) me, (5) and soul. 
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The only way for the translators to hide that the nehphesh of the Old Testament can die, bleed, be dead was by rightly translating it as something mortal in many passages. In most  translations  nehphesh  is  sometimes  translated  to  be  immortal,  often  in  the  same passages  where  it  is  also  translated  to  be  mortal.  How  could  it  be  known  when  it  was mortal and when it was immortal? The only answer is that the translators were trying to put  Plato’s  immortal  soul  in  the  Bible  by  mistranslating  when  they  could  but  found nehphesh  many  times  would  not  make  sense  if  translated  into  something  immortal  and deathless. 

Not  one  time  is  nehphesh  an  immortal  something  but  it  is  translated  mortally  in  the King James Version. “And smite him mortally (nehphesh)” [Deuteronomy19:11]. 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

The Companion Bible, Appendix 13 says nehphesh [life-soul] is used: 

• 

Of the lower animals [nehphesh–soul] in 22 passages 

• 

Of the lower animals and man [nehphesh–soul] in 7 passages 

• 

Of man [nehphesh–soul] as an individual person in 53 passages 

• 

Of man [nehphesh–soul] as exercising certain powers or performing certain acts in 96 passages 

• 

Of man [nehphesh–soul] as possessing animal appetites and desires in 92 passages 

• 

Of  man  [nehphesh–soul]  as  exercising  mental  faculties  and  manifesting  certain  feelings,  affection  and passions in 231 passages 

• 

Of man [nehphesh–soul] being cut off by God and as being kil ed or slain by man in 54 passages 

• 

Of man [nehphesh–soul] as being mortal, subject to death of various kinds, from which it can be saved and delivered and life prolonged in 243 passages 

• 

Of man [nehphesh–soul] as actual y dead in 13 passages 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

Just one of the many examples of the absurdity of the translations of nehphesh in the King  James  Version  with  the  meaning  of  "soul"  as  it  is  used  today,  an  invisible,  no substance something in a person that no one has ever seen or can see and it is immortal and cannot die.  "For mine enemies speak against me; and they that lay wait for my soul 

 [nehphesh]  take  counsel  together"   [Psalms  70:10].  How  could  anyone  lay  in  wait (ambush)  for  an  undying  invisible  inter  part  of  a  person  that  no  one  can  see  and  how could anyone kill something that cannot die even if they could see it? 

      " Deliver  my  soul"   [nehphesh]  Psalms  17:13  in  today's  English  would  be   "Save  my 

 life"  [nehphesh]. 

• 

 "They  also  that  seek  after  my  life" [soul-nehphesh].  Psalms  38:12.    "That  seeks 

 after  my  soul"   [nehphesh].  Psalms  40:14.  Both  soul  and  life  are  from  the  same word  [nehphesh].  Why  were  the  translators  so  inconsistent;  life  and  soul, according  to  the  theology  they  believed,  are  two  completely  different  things  yet they translated both from the same Hebrew word many times. 

• 

 "They smote all the souls [nehphesh] "  Joshua 11:11 in today's English would be, 

"They  killed  all  the  people."  "Whosoever  kills  any  person"  [soul-nehphesh] 

Joshua 20:9. 

• 

 "They  that  lay  wait  for  my  soul"   [soul-nehphesh]  in  today's  English  would  be, 

"They that are waiting in ambush for my life" Psalms 70:10. 

Many  more  times   " soul"   [nehphesh]  would  only  make  sense  if  translated   "life."   To apply today's meaning,  "an undying invisible inter part of man"  makes many passages be total nonsense. Today's meaning of  "soul"  is very different from the meaning of nehphesh in Biblical times, which makes  "soul"  be a mistranslation. When anyone reads the Bible and  reads   "soul"  and  knows  only  what  the  word   "soul"   means  today,  they  cannot 22 



understand  what  God  said.  Many  English  translations  use   "soul"  and   "person"  

interchangeable.  The  Revised  Standard  uses   "person"   frequently  where  the  King  James used   "soul."   The  problem  is  that  most  English  readers  would  not  know  that  when  they say  a   "person"   died,  that  they  are  hiding  the  fact  that   " person"   [soul-nehphesh]  is  the same  word  that  is  translated   "soul"   in  many  places.  Why  did  some  translators  do  this? 

Was it because they did not believe an immortal  "soul"  can die, but a person can die? If the  " soul"  [soul-nehphesh] dies, it would not be immortal; therefore, they were forced to use  "person"  or  "life"  in many places to hide the fact from you that the nehphesh can die. 

The truth is that they were trying to put "soul" with today's meaning in the Bible despite the fact that it is not. If they had been consistent in translating, they would not have been able to add the doctrine of an undying soul in the Bible. 

      "The Lord of hosts has sworn by Himself [soul-nehphesh]" [Jeremiah 51:14]. By His own being or person. God  "could swear by no one greater, He swore by Himself [psukee-soul] "   [Hebrews  6:13].  Not  even  the  King  James  translators  wanted  God  to  have  an invisible  inter  part  that  would  live  after  the  rest  of  Him  was  dead.  God's  nehphesh  and man's nehphesh are their being, person, not just an invisible something in a person. 

     All the Old Testament words, which are translated life, spirit, breath, or soul, are all used referring to both persons and animals. Every word that is used to prove a person  has  an  immortal  soul  or  an  immortal  spirit  would  also  prove  all  breathing creatures have an in immortal soul if they proved a person does. 

[1] Nehphesh/soul-life: It is used to describe all living beings. 

• 

Animal,  birds,  reptiles,  and  insects  have  this  same  nehphesh  [soul-life]  that  a person has. Sea creatures and birds [Genesis 1:20] and every living creature that moves in water or on land are a living soul [Genesis 1:21]. Every beast, bird, and insect has soul-life [nehphesh]. 

• 

 " Man  became  a  living  being"  Genesis  2:7.  See  Genesis  2:19;  9:4;  9:10;  9:12; 9:15-16. Note: The word "soul" as it is used in today's English [an immortal no substance part of a person that can never die] is not the meaning of nehphesh. 

[2] Nshahmah: Is also used to describe all living being/breath of life: All living things that breathes [Used 24 times]. 

• 

Used  to  describe  man   "Breathed  into  his  nostrils  the  BREATH  of  life"  Genesis 2:7; 1 Kings 17:17; Job 27:3. 

• 

Used  to  describe  man  and  animals,  both  have  the  same  nshahmah  [breath  of life-spirit]. 

• 

 "Al  in whose nostrils was the BREATH [nshahmah]  of the spirit of life, of al  that was on the dry land, died"  Genesis 7:22. Al  living being, man, and animals. 

• 

 "But of the cities of these peoples, that Jehovah your God gives you for an inheritance, you shal  save alive nothing that BREATHS [nshahmah]" Deuteronomy 20:16. Al  living being, both man and animals. 

• 

 "So  Joshua  smote  al   the  land,  the  hil -country,  and  the  South,  and  the  lowland,  and  the slopes, and al  their kings: he left none remaining, but he utterly destroyed al  that BREATHED 

[nshahmah]" Joshua 10:40. Al  living being, both man and animals that had life (nshahmah) were kil ed. 

• 

 "And they smote al  the souls that were therein with the edge of the sword, utterly destroying them; there were none left that BREATHED [nshahmah]" Joshua 11:11. Al  living being, both man and animals. 

• 

Also, Joshua 11:14; 1 Kings 15:29; Job 34:14; Psalms 150:6 
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Not one of the 24 times nshahmah is used says anything about a part of a person that is immortal. As translated in the New International Version 

1.  Genesis 2: 7  “Breathed into his nostrils the breath (nshahmuh)  of life” 2.  Genesis 7:22  “Everything on dry land that had the breath of life (nshahmuh)  in its nostrils died” 3.  Deuteronomy 20:16  “Do not leave alive anything that breathes (nshahmuh)” 4.  Joshua 10:40  “He total y destroyed al  who breathed (nshahmuh)” 5.  Joshua 11:11  “They total y destroyed them, not sparing anything that breathed (nshahmuh)” 6.  Joshua 11: 14 “But al  the people they put to the sword until they completely destroyed them, not sparing anyone that breathed (nshahmuh)” 

 7.  2 Samuel 22: 16 “At the blast of breath (nshahmuh)  from his nostrils” 8.  1 Kings 15:29  “He did not leave Jeroboam anyone that breathed (nshahmuh),  but destroyed them al ” 

9.  1 Kings 17: 17 “He grew worse and worse, and final y stopped breathing (nshahmuh)” 10.  Job 4:9 (Hebrew dualism in Job—the same thing said in two different ways)  

 a.  “At the breath (ruach)  of God they are destroyed: 

 b.   At the blast (nshahmuh)  of his anger they perish” 

11.  Job 26: 4  

a.  “Who has helped you utter these words?  

b.  And whose spirit (nshahmuh)  spoke from your mouth?”  

12.  Job 27:3  

a.  “As long as I have life (ruach)  within me,  

b.  The breath (nshahmuh ) of God in my nostrils”  

13.  Job 32:8  

a.  “But it is the spirit (ruach)  in a man,  

b.  The breath (nshahmuh)  of the Almighty”  

 14.  Job 33:4   

 a.  “The Spirit of God made me; 

 b.  The breath (nshahmuh ) of the Almighty gives me life” 

15.  Job 34:14-15  “If it was his intention and he withdrew his spirit and breath (nshahmuh), a.  Al  mankind would perish together 

b.  And man would return to the dust”  

16.  Job 37:10  

a.  “The tempest cames out from its chamber, the cold from the driving winds.  

b.  The breath (nshahmuh)  of God produces ice, and the broad waters become frozen” 17.  Psalm 18:15  “O Lord, at the blast (nshahmuh)  of breath from your nostrils” 18.  Psalm 150:6  “Let everything that has breath (nshahmuh)  praise the Lord” 19.  Proverbs 20:27  “The lamp of the Lord searches the spirit (nshahmuh)  of a man; it searches out his inmost being” 

 20.  Isaiah 2:22  “Stop trusting in man, who has but a breath (nshahmuh)  in his nostrils” 21.  Isaiah 30:33  “The breath (nshahmuh)  of the Lord, like a stream of burning sulfur, sets it ablaze” 22.  Isaiah 42:5  “Who gives breath (nshahmuh)  to its people, and life to those who walk on it” 23.  Isaiah 57:16  “The breath (nshahmuh)  of man that I have created.” “Spirit”  in King James Version 24.  Daniel 10: 17 “My strength is gone and I can hardly breathe (nshahmuh)” 

 [3] Ruach/spirit-breath: Is used to of:  

•  God [Exodus 15:8; 2 Samuel 22:16; Isaiah 4:4] 

•  Spirit of the Lord [Zephaniah 4:6] 

•  Heavenly being [Psalms 104:4] 

[4] Ruach/spirit-breath: Is also used to describe all earthly living beings. 

• 

All flesh, birds, cattle, beasts, and every creeping thing - al  have the same spirit [ruach] as man [Genesis 7:22].   

 

24 



• 

Man and beasts,   "I am bringing the flood of water upon the earth, to destroy all flesh in which is 

 the  BREATH  [ruach]   of  life,  from  under  heaven;  everything  that  is  on  the  earth  shal   perish"  

[Genesis 6:17]. Also Ecclesiastes 3:19. 

• 

Man [Ecclesiastes 12:5-7; Psalms 104:29] See Genesis 6:17; 7:15; 54:27; Job 4:9. 

Ruach and nshahmuh have very near if not the same meaning. Both are used in Hebrew dualism in Job three times as two ways of saying the same thing. 

 “Al  in whose nostrils was the breath (nshahmuh)  of the spirit of life, died”  [Genesis 7:22]. 

 "To destroy al  flesh in which is the breath [ruach]  of life"  [Genesis 6:17]. 

The above is an example of the many times the two seem to be used interchangeable but only when it is the breath of a living being that is being spoken of. Nshahmuh is limited to the air or breath of the mouth of any breathing being; ruach also means any breathing being but has a must broader use in that it is used of wind and any air movement. Neither the breath (nshahmuh) of a person, or the breath (ruach) of a person is not an immortal entity added to the person that has life in itself apart from the person any more then the breath (nshahmuh) of God, or the breath (ruach) of God is an entity that has life in itself apart from God. 

Ruach is translated sixteen different ways 

In the King James Version 

Of about 389 times ruach is used in the Old Testament it is translated wind about 90 

times, breath 28 times, blast 4 times, air, windy, tempest, whirlwind, tempest, and breath. 

Both  ruach  and  nshahmuh  are  basically  translated  with  the  same  words,  both  have something to do with the breath or air without which there would be no life; in Genesis 2:7  it  was  when  God  breathed  into  Adam’s  nostrils  the  breath  of  life  (Nshahmah)  that Adam became a living being. 

1.  BREATH [ruach-spirit] 

•  “Al  in whose nostrils was the  BREATH [ruach] of life” [Genesis 6:17; 7:15].    

•   "By the BREATH [ruach]  of his mouth"  [Genesis 6:17; Psalms 104:29, Job 15:30]. 

•   "By the BREATH [ruach-spirit]  of his mouth"  [Job 15:30]. 

•   "Al  in whose nostrils was the BREATH [ruach-spirit]  of life"  [Genesis 7:22]. 

•   "To destroy al  flesh in which is the BREATH [ruach-spirit]  of life"  [Genesis 6:17]. 

•   "So they went into the ark to Noah, by twos of al  flesh in which was the BREATH [ruach-spirit] 

 of life"  [Genesis 7:15]. 

•   "No  BREATH  [ruach-spirit]   in  them"   [Jeremiah  10:14].  Why  not,  "No  SPIRIT  [ruach-spirit]  in them"  or  "Takes  away  their  SPIRIT  [ruach-spirit]"  [Psalms  104:29]?  How  did  the  translators know when the same word was wind, breath, spirit, blast, air, mind, courage, cool, or anger? 

How are those who read their translation to know that these are all the same word in the Hebrew? Idols are described as not having breath [ruach] [Habakkuk 2:19]. 

•   "Every  goldsmith...his  molten  images  are  deceitful,  and  there  is  no  BREATH  [ruach-spirit]   in them"  [Jeremiah 51:17]. 

•   "Takes away their BREATH [ruach-spirit]" [Psalms 104:29]. 

•   "As  one  dies  so  dies  the  other;  indeed,  they  al   have  the  same  BREATH  [ruach-spirit]   and there is no advantage for man over beast"  [Ecclesiastes 3:19]. 

2.  WIND [ruach-spirit] 

•   "God made a WIND [ruach-spirit]  to pass over"  [Genesis 8:1]. 

•   "Like the chaff, which the WIND [ruach-spirit]  drives"  [Psalms 1:4]. 

•   "You did blow with your WIND [ruach-spirit]" [Exodus 15:10]. 

•   "Clouds and WIND [ruach-spirit]  without rain"  [Proverbs 25:14]. 

•   "My escape from the WINDY [ruach-spirit]  storm"  [Psalms 55:8]. 

•   "A WHIRLWIND [ruach-spirit]  came out of the north"  [Ezekiel 1:4]. 

•   "A destroying WIND [ruach-spirit]" [Jeremiah 51:1]. 

•  "A strong WIND [ruach-spirit]" [Job 8:2]. 
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•   "An horrible TEMPEST [ruach-spirit]" [Psalms 11:6]. 

•   "You shal  scatter in the WIND [ruach-spirit]" [Ezekiel 5:2]. 

•   "An east WIND [ruach-spirit]"  [Exodus 10:13]. 

•   "A mighty strong west WIND [ruach-spirit]" [Exodus 10:19]. 

•  Psalms 1:4, Exodus 15:10 

3.  WINDY “My escape from the  WINDY [ruach] storm” [Psalms 55:8]. 

4.  WHIRLWIND “A  WHIRLWIND [ruach] came out of the north" [Ezekiel 1:4]. 

5.  TEMPEST “An horrible  TEMPEST [ruach]" [Psalms 116]. 

6.  SPIRIT [ruach-spirit]. Why was the same word translated 

 “By the BREATH [ruach]  of his mouth”  [Job 15:30], and then 

“And the  SPIRIT [ruach]  of God in my nostrils” [Job 27:3]? 

Were they saying God has an “immaterial invisible” (Vine) something in Him that can exist after His death as we are told that mankind his? There is no possible way that the translators could have known when the same word (ruach) was breath and when it was an immortal deathless something; the two meaning are nothing alike.  “You take away their 

 breath (ruach),  they die, and return to their dust. You send forth your spirit (ruach ), they are created: and you renew the face of the earth”  [Psalms 105:29-30]. The spirit as it is used  today  cannot  die,  therefore,  this  ruach  could  not  be  translated  spirit,  but  when  the earth  is  renewed  by  new  life,  the  translated  give  this  new  life  a  spirit  (ruach),  not  just breath (ruach). 

•  Holman Christian Standard  Bible “When You hide Your face, they are terrified; when You take away their breath (ruach) , they die and return to the dust. When You send Your breath (ruach) , they are created, and You renew the face of the earth.”  

•  Amplified Bible  “When You hide Your face, they are troubled and dismayed; when You take away their breath (ruach) , they die and return to their dust. When You send forth Your Spirit and give them breath (ruach) , they are created, and You replenish the face of the ground.”  

•  Common English Bible  “But when you hide your face, they are terrified; when you take away their 

 breath (ruach) , they die and return to dust. When you let loose your breath (ruach) , they are created, and you make the surface of the ground brand-new again.”  

•  New Century Version  “When you turn away from them, they become frightened. When you take away their breath (ruach) , they die and turn to dust. When you breathe (ruach)  on them, they are created, and you make the land new again.”  

•  Holman Christian Standard Bible  “When You hide Your face, they are terrified; when You take away their breath (ruach) , they die and return to the dust. When You send Your breath (ruach) , they are created, and You renew the face of the earth.”  

Does the number of times “Spirit” is used in the difference translations show the scholars that translated them were easing away from the King James Version? 

•  236 times in King James Version 

•  221 times in New American Standard Bible 

•  193 times in New International Version 

•  167 times in New Living Translation 

•  79 times in Contemporary English Version 

•  131 times in The Message 

•  “And the  SPIRIT [ruach]  of God in my nostrils”  [Job 27:3]. 

•   "SPIRIT [ruach]  of God"  [Genesis 1:2]. 

•   "And the SPIRIT [ruach]  shal  return unto God"  [Ecclesiastes 12:7]. 

•    "And the SPIRIT [ruach]  of the beast that goes downward"  [Ecclesiastes 3:21]. 

SPIRIT  [ruach-spirit]  in  passages  that  has  reference  to  attitude,  behavior,  thinking, disposition,  mood,  or  temperament.  As  “A  happy  disposition,”  “good  attitude”  or  “bad 26 



mood.” I do not believe many if any will say these passages are speaking of in immortal, no substance something that has it own life even after the body of the person it is in is dead. 

• 

 "A lying SPIRIT [ruach]" [1 Kings 22:23]. 

• 

"The  SPIRIT [ruach]  of jealousy came" [Genesis 1:2; 41:8, Numbers 5:14; 5:30]. 

• 

“The  SPIRIT [ruach]  of heaviness”  [Isaiah 61:3]. 

• 

 "The SPIRIT [ruach]  of jealousy came"  [Numbers 5:30]. 

• 

 "Because he had another SPIRIT [ruach]" [Numbers 14:24]. 

• 

 "The SPIRIT [ruach]  entered into me"  [Ezekiel 2:2; 3:24]. 

• 

 “Neither was there SPIRIT [ruach]  in them”  [Joshua 5:1]. 

• 

 "And a new SPIRIT [ruach]  wil  I put within you"  [Ezekiel 36:26]. 

• 

 "God hardened his SPIRIT [ruach]" [Deuteronomy 2:30]. 

• 

 "Anguish of SPIRIT [ruach]" [Exodus 6:9]. 

• 

 "SPIRIT [ruach]  of wisdom"  [Exodus 28:3]. 

• 

 "Joshua...was fil ed with the SPIRIT [ruach]  of wisdom"  [Deuteronomy 34:9]. 

• 

 "Sorrowful SPIRIT [ruach]" [2 Samuel 1:15]. 

• 

 "Why is your SPIRIT [ruach]  so sad"  [1 Kings 21:5]. 

• 

 "SPIRIT [ruach] was troubled" [Genesis 41:8]. 

• 

 "The sacrifices of God are a broken SPIRIT [ruach]" [Psalms 51:7]. 

• 

 "Hasty of SPIRIT [ruach]" [Proverbs 14.29]. 

• 

 “By sorrow of the heart the SPIRIT [ruach]  is broken”  [Proverbs 15:13]. 

• 

 "An haughty SPIRIT [ruach]" [Proverbs 16:18]. 

• 

 "An humble SPIRIT [Proverbs 16:19]. 

W. E. Vine, “Vine’s Complete Expository Dictionary,” pages 240-241 gives nine ways spirit-ruach is used in the Old Testament. 

• 

First, this word means “breath”… 

• 

Second, this word can be used with emphasis on the invisible, intangible, fleeting quality of air… 

• 

Third, ruach can mean, “wind”… 

• 

Fourth, the wind represents direction… 

• 

Fifth,  ruach  frequently  represents  the  element  of  life  in  a  man,  his  natural  “spirit”:  “And  al   flesh  died  that moved  upon  the  earth…Al   in  whose  nostrils  was  the  breath  of  life.”  (Gen.  7:21-22).  In  these  verse  the animals  have  a  “spirit”  (cf.  Ps.  104:29)…Al   the  ways  of  a  man  are  clean  in  his  own  eyes;  but  the  Lord weigheth the spirits [NASB, “motives”]. 

• 

Sixth, ruach is often used of  

• 

A man’s mind-set, disposition, or “temper”: “Blessed is the man unto whom the Lord imputeth not iniquity, and in whose spirit there is no guile” (Ps. 32:2). In Ezek. 13:3 the word is used of one’s mind  or  thinking:  “Woe  unto  the  foolish  prophets,  that  fol ow  their  own  spirit,  and  have  seen nothing” (cf. Prov. 29:11). 

• 

Ruach can represent particular dispositions, as it does in Josh. 2:11: “And as soon as we had heard  this  things,  out  hearts  did  melt,  neither  did  there  remain  any  more  courage  in  any  man, because of you…” (cf. Josh. 5:1; Job 15:12). 

• 

Another disposition represented by this word is “temper”: “If the spirit [temper] of the ruler rise up against thee, leave not thy place…” (Eccl. 10:4). David prayed that God would “restore unto me the  joy  of  thy  salvation;  and  uphold  me  with  the  free  Spirit”  (Ps.  51:12).  In  this  verse  “joy  of salvation” and “free Spirit” are paral el and, therefore, synonymous terms. Therefore, “spirit” refers to one’s inner disposition, just as “joy” refers to an inner emotion. 

• 

Seventh, the Bible often speaks of God’s “Spirit.” 

• 

Eight, the non-material beings (angels) in heaven are sometimes cal ed “spirits.” 

• 

Nine, the “spirit” may also be used of that which enables a man to do a particular job of that which represents the essence of a quality of man… 

• 

Just as in the New Testament, when spirit is used in reference to a person, it is the disposition of the persons mind or thinking. 
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7.  BLAST   “And  at  the  blast  [ruach]"  of  Thy  (God)   nostrils  the  waters  were  piled up”  [Exodus 15:8].   "BLASH [ruach-spirit]  of your nostrils"  [2 Kings 19:7].    Also 2 

Samuel 22:6. 

8.  AIR  "That no AIR [ruach-spirit]  can come between them"  [Job 41:16; 41:8]. 

9.  MIND  "A  fool   utters   all  his   MIND  [ruach-spirit]”  [Genesis  26:35,  Proverbs 29:11]. 

10. COURAGE   "Neither  did  there  remain  any  more  COURAGE  [ruach-spirit]   in them"  [Joshua 5:1]. 

11. COOL   "Walking  in  the  garden  in  the  COOL  [ruach-spirit]   of  the  day"   [Genesis 3:8]. 

12. ANGER "  Their ANGER [ruach-spirit]  was abated" [Judges 8:3]. 

13. SIDE  [Jeremiah  52:23;  Ezekiel  42:16;  42:17;  42:18;  42:19;  “side  wind”  in footnote]. 

14. QUARTERS [ruach-spirit] [1 Chronicles 9:24]. 

15. SPIRITUAL [ruach-spirit] [Hosea 9:7]. 

16. VAIN [ruach-spirit]  [Job 15:2; 16:3]. 

Why  did  the  translators  translate  the  word   "ruach"   into   "spirit"   in  one  place  and 

 "blast"  or  "wind"  in others? The meaning of  "spirit"  as it was used in 1611 and today, an  immortality  no  substance  something  in  a  person  is  not  a  thirty-first  cousin  to 

 "wind"  or  "breath,"  yet the translators, at will, translated the same word into two things that are worlds apart. if the same word had two meanings, (1) one meanings that  had  reference  to  the  mortal  person  or  animal,  (2)  and  another  meanings  that had reference to the immortal part of a person that animals do not have, how could the Hebrew people know when it was one and when it was the other? How could the translators know? They could not. They had to put their theology into the Bible even if they could not be consistent. How could anyone read the Kings James Version and know that  anger,  cool,  courage,  air,  mind,  breath,  wind,  blast,  and  spirit  are  the  same  thing? 

Most English reader today would not know that  "wind"  and  "spirit"  are indiscriminately translated  from  the  same  word  and  almost  without  exception  today's  reader  would understand  "spirit"  to be an immortal soul, but would never understand  "wind"  to be an immortal  soul.  Those  who  do  not  read  Hebrew  are  misled  by  such  indiscriminately translations. 

Summary: Nehphesh, nshahmah, and ruach are something that both a person and an animal have in common and are something that can and does die.  Both an animal and a man are a soul, a living being of this earth. Neither animals nor a person has a soul, an immortal inter part that cannot die and will live after the death of the animal or person it is in. 

How  nehphesh  and  psukee  are  translated  in  seven  different  versions  and  in  different verses. 

|   K.J.V.    |   N.K.J.V.  |   N.A.S.V.  |   R.S.V.   | 

Gen 1:20   | creatures   | creatures   | creatures   | creatures   | 

Gen 2:7    | soul        | living being| living being| living being| 

Gen 9:5    | life        | life        | life        | life        | 

Mt 16:25-26|life & soul  | life & soul |life and soul| life 4 times| 

Acts 3:23  | soul        | soul        | soul        | soul        | 

1 Cor15:45 | soul        | living being| soul        | living being| 

1 Pet 3:20 | souls       | soul        | persons     | persons     | 

Rev 16:3   | soul        | creature    | living thing| living thing| 

-----------------------------------------------------  

|   N.R.S.V.  |  N.I.V.      |Robert Young|  

Gen 1:20   | creatures   | creatures    |creature   |  
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Gen 2:7    | living being| living being |living being-creature|  

Gen 9:5    | life        | life         |life       |  

Mt 16:25-26| life 4 times| life & soul  |soul       |  

Acts 3:23  | everyone    | anyone       |soul       |  

1 Cor15:45 | living being| living being |creature   |  

1 Pet 3:20 | persons     | people       |soul       |  

Rev 16:3   | living thing| living thing |soul       |  

 

Nephesh and psukee are used over 976 times. The King James Version translated them soul about half of the time, other translations much less. 

King James Version                 (1611) 498 times 

New King James Version             (1982) 341 times  

The New King James Version has soul 157 times less then the King 

James Version. 

New American Standard Version      (1960) 289 times  

New International Version          (1987) 136 times 

New International Version Updated  (2010)  95 times  

The New International Version 2010 Update took soul out of the 

New International Version 41 times. It used soul only 95 out of 

over 976 times. 

Today’s New International Version  (1996)  41 times  

English Standard Version           (2001) 296 times 

Amplified Bible                    (1987) 190 times  

Holman Christian Standard Bible    (1999)  58 times   

New Century Version                (1987)  35 times  

Contemporary Revised English Bible (1995)  26 times  

God’s Word Translation             (1995) 110 times  

Worldwide English New Testament    (1995)  12 times  

Christian Bible New Testament Only (1995)   0 times  



IN THE NEW TESTAMENT: Is the use of the English word "soul" as a translation of psukee dying?  Of the 106 times psukee is used it is translated soul only: King James Version                (1611) 58 times 

American Standard Version         (1901) 56 times 

New American Standard Version     (1960) 47 times 

New Revised Standard              (1946) 33 times 

New International Version         (1978) 25 times   

New International Version Updated (2010) 22 times 

36 times less than the King James Version 

The Christian Bible               (1991)  0 times 

Contemporary English Version      (1995) 13 times 

Holman Christian Standard Bible   (1999) 23 times 

Worldwide English Version         (2006)  8 times 

It  is  those  who  are  members  of  churches  that  believe  a  person  has  an  immortal  soul that are little by little taking the word "soul" out of the Bible. Why is soul being used less  in  the  newer  translations?  The  translators  knew  "soul"  as  the  word  is  used today is not a translation of nehphesh or psukee. 

A  few  of  the  many  examples  that  show  why  the  numbers  above  are  difficult  in difficult translations. 

Numbers 29:7 

• 

 "Ye shal  afflict your souls [nehphesh]" King James Version 

• 

 "You shal  humble yourselves [nehphesh]" New American Standard Joshua 11:11 

• 

 "They smote al  the souls [nehphesh]" King James Version 

• 

 "Not sparing anything that breathed [nehphesh]" New International Version Judges 16:16 

• 

 "His soul [nehphesh]  was vexed unto death"  King James Version 29 



• 

 "Unto he [nehphesh]  was tired to death"  New International Version Numbers 30:2 

• 

 "To bind his soul [nehphesh]  with a bond"  King James Version 

• 

 "To bind himself [nehphesh]  with a binding obligation"  New American Standard Version Numbers 15:30 

• 

 "That soul [nehphesh]  shal  be cut off"  King James Version 

• 

 "That person [nehphesh]  shal  be cut off"  New American Standard Version Acts 15:24-26 is an example of how the translation of psukee was changed even in the same  passage  by  the  translators  when  it  would  not  fit  in  with  their  belief  about  an immortal  soul.  “Since  we  have  heard  that  some  of  our  number  to  whom  we  gave  no instruction have disturbed you with their words, unsettling your souls [psukee],  it seemed good  to  us,  having  become  of  one  mind,  to  select  men  to  send  to  you  with  our  beloved Barnabas and Paul, men who have risked their lives [psukee]  for the name of our Lord Jesus Christ.” 

• 

 “Certain persons who have gone out from us, though with no instruction from us, have said things to disturb you and have unsettled your minds [psukee] …who has risked their lives [psukee]”  New revised Standard Version. 

• 

 “And disturbed you, troubling your minds [psukee]  by what they said…men who have  risked  their  lives  [psukee]   for  the  name  of  our  Lord  Jesus  Christ”   New International Version. 

• 

 “We  have  heard  that  some  of  out  group  have  come  to  you  and  said  things  that 

 trouble [psukee] … and upset you [psukee]” New Century Version. 

A bird's eye view [below] of the way psukee is translated in four versions shows that it is a living being, not an immortal no substance something. The translators wanted to put their  immortal  soul  in  the  Bible,  but  they  had  a  problem  for  if  they  had  uniformly translated  psukee  into  "soul,"  in  some  passages  their  immortal  soul  would  have  been subject to death and in other passages it would be dead. 

(1) King James (2) New Revised Standard (3) American Standard (4) New International Matthew 2:20    |(1) LIFE|(2) LIFE |(3) LIFE|(4) LIFE  

Matthew 6:25    | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Matthew 6:25    | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  


Matthew 10:28   | soul   | soul    | soul   | soul  

Matthew 10:28   | soul   | soul    | soul   | soul  

Matthew 10:39   | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Matthew 10:39   | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Matthew 11:29   | souls  | souls   | souls  | souls  

Matthew 12:18   | soul   | soul    | soul   | I     

Matthew 16:25   | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Matthew 16:25   | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Matthew 16:26   | soul   | LIFE    | LIFE   | soul  

Matthew 16:26   | soul   | LIFE    | LIFE   | soul  

Matthew 20:28   | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Matthew 22:37   | soul   | soul    | soul   | soul  

Matthew 26:38   | soul   | I       | soul   | soul  

Mark 3:4        | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Mark 8:35       | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Mark 8:35       | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Mark 8:36       | soul   | LIFE    | LIFE   | soul  

Mark 8:37       | soul   | LIFE    | LIFE   | soul  

Mark 10:45      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Mark 12:30      | soul   | soul    | soul   | soul  

Mark 12:33      | soul   | HEART   | HEART  | HEART  

Mark 14:34      | soul   | I       | soul   | soul  

Luke 1:46       | soul   | soul    | soul   | soul  

Luke 2:35       | soul   | soul    | soul   | soul  

Luke 6:9        | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 9:24       | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 9:24       | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 9:56       | LIVES  |         |        | LIFE  

Luke 10:27      | soul   | soul    | soul   | soul  

Luke 12:19      | soul   | soul    | soul   | MYSELF  
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Luke 12:19      | soul   | soul    | soul   | LIFE  

Luke 12:20      | soul   | LIFE    | soul   | LIFE  

Luke 12:22      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 12:23      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 14:26      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 17:33      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Luke 21:19      | soul   | souls   | souls  | YOURSELVES  

John 10:11      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 10:15      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 10:17      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 10:24      | US     | US      | US     | US  

John 12:25      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 12"25      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 12:27      | soul   | soul    | soul   | HEART  

John 13:37      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 13:38      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

John 15:13      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Acts 2:27       | soul   | soul    | soul   | ME  

Acts 2:31       | soul   | FLESH   | FLESH  | BODY  

Acts 2:41       | souls  | PERSONS | souls  |      . 

Acts 2:43       | soul   | EVERYONE| soul   | EVERYONE  

Acts 3:23       | soul   | EVERYONE| soul   | ANYONE  

Acts 4:32       | soul   | soul    | soul   | MIND  

Acts 7:14       | souls  | ALL     | souls  | ALL  

Acts 14:2       | MINDS  | MINDS   | souls  | MINDS  

Acts 14:22      | souls  | souls   | souls  | DISCIPLES  

Acts 15:24      | souls  | MINDS   | souls  | MINDS  

Acts 15:26      | LIVES  | LIVES   | LIVES  | LIVES  

Acts 20:10      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | ALIVE  

Acts 20:24      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Acts 27:10      | LIVES  | LIVES   | LIVES  | LIVES  

Acts 27:22      | LIFE   | LIFE    | LIFE   | YOU  

Acts 27:37      | souls  | PERSONS | souls  | US  

Romans 2:9      | soul   | EVERYONE| soul   | BEING  

Romans 11:3     | LIFE   | LIFE    | LIFE   | ME  

Romans 13:1     | soul   | PERSON  | soul   | EVERYONE  

Romans 16:4     | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIVES  

1 Cor. 15:45    | soul   | BEING   | soul   | BEING  

2 Cor. 1:23     | soul   | ME      | soul   |      . 

2 Cor. 12:15    | YOU    | YOU     | souls  | YOU  

Ephesians 6:6   | HEART  | HEAT    | HEART  | HEART  

Philippians 1:27| MIND   | MIND    | soul   | MEN  

Philippians 2:30| LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Colossians 3:23 |HEARTILY|YOURSELVES|HEARTILY|HEART  

1 Thess.  2:8   | souls  | SELVES  | souls  | LIVES  

1 Thess.  5:23  | soul   | soul    | soul   | soul  

Hebrews 4 12    | soul   | soul    | soul   | soul  

Hebrews 6:19    | soul   | soul    | soul   | soul  

Hebrews 10:38   | soul   | soul    | soul   | I  

Hebrews 10:39   | soul   | SAVED   | soul   | SAVED  

Hebrews 12:3    | MINDS  | HEART   | souls  | HEART  

Hebrews 13:17   | souls  | souls   | souls  | YOU  

James 1:21      | souls  | souls   | souls  | YOU  

James 5:20      | soul   | soul    | soul   | HIM  

1 Peter 1:9     | souls  | souls   | souls  | souls  

1 Peter 1:22    | souls  | souls   | souls  | YOURSELVES  

1 Peter 2:11    | soul   | soul    | soul   | soul  

1 Peter 2:25    | souls  | souls   | souls  | souls  

1 Peter 3:20    | souls  | PERSONS | souls  | PEOPLE  

1 Peter 4:19    | souls  |THEMSELVES |souls | THEMSELVES  

2 Peter 2:8     | soul   | soul    | soul   | soul  

2 Peter 2:14    | souls  | souls   | souls  | UNSTABLE  

1 John 3:16     | LIFE   | LIFE    | LIFE   | LIFE  

1 John 3:16     | LIVES  | LIVES   | LIVES  | LIVES  

3 John 2        | soul   | soul    | soul   | soul  

Revelation 6:9  | souls  | souls   | souls  | souls  

Revelation 8:9  | LIFE   |CREATURES| LIFE   | CREATURES  

Revelation 12:11| LIVES  | LIFE    | LIFE   | LIFE  

Revelation 16:3 | soul   | THING   | soul   | THING  

Revelation 18:13| souls  |HUMAN LIVES |souls| souls  

Revelation 18:14| soul   | soul    | soul   | YOU  

Revelation 20:4 | souls  | souls   | souls  | souls  

     All the words used in the four translations [life, lives, yourself, yourselves, us, mind, minds, you, I, him, heart, heartily, everyone, persons, disciples, creatures, all, me, flesh, 31 



being, anyone, alive, and man], all have a reference to the human person, not to a no substance inter part of a person. 

SOUL [PSUKEE] IN THE NEW TESTAMENT 

Psukee is used 106 times and is the only word translated soul in the New Testament (translated soul only 58 of the 106 times it is used in the King James Version) and psukee is  the  same  word  in  Greek  as  nehphesh  is  in  Hebrew.  Both  can  and  do  die,    "Lose  his LIFE"   Matthew  10:39.  "Save  a  SOUL  from  death"   James  5:20;  “Will  save  him  from death” New International Version, salvation is from death, not from Hell.  "To save LIFE 

 or to destroy it"  James 4:12. In Old English, soul, like ghost and charity, might have been a  good  translation  then,  but  not  today.  Most  of  the  times  nehphesh  and  psukee  are translated  "soul,"  even those who believe a person is two beings in one have to admit it is referring only to the earthly person, earthly life, or earthly being; but today the English word  "soul"  has come to mean an inter unseen part of a person, which will live after the person is dead. Therefore, when those who do not know this read the Bible, they are misled  when  psukee  is  translated   "soul."   No  word  in  the  Bible  means  "an  immortal inter part of a person that cannot die." 

• 

 "For those who sought the Child's life [soul-psukee]" Matthew 2:20. 

• 

 "But rather fear Him who is able to destroy both soul [soul-psukee]  and body"  Matthew 10:28. 

• 

 "And he who has lost his life [soul-psukee]  for My sake shal  find it"  Matthew 10:39, also Matthew 16:25, Mark 8:35. “Lost his soul for My sake"  in King James Version. In today’s theology the only way to lose your soul is by sinning; does this translation not make Christ be saying that if we sin and lose our soul for Him we wil  save our soul? This translation is both false and unacceptable. 

• 

 "And to give His life [soul-psukee]  a ransom for many"  Matthew 20:28. 

• 

 "To save a life [soul-psukee],  or destroy it"  Luke 6:9. 

• 

 "And I lay down my life [soul-psukee]  for the sheep"  John 10:15. 

• 

 "Men who have risked their lives [soul-psukee]  for the name of our Lord Jesus Christ"  Acts 15:26. 

• 

 "And they are seeking my life [soul-psukee]" Romans 11:3. 

• 

 "Wil  save his soul [soul-psukee]  from death"  James 5:20. 

Which one is it, a mortal being that can die, or an immortal being that cannot die? If there were a part of a person called "immortal soul" that could not die, it is strange that both the Old Testament and the New Testament repeatedly speak of the death of this soul that cannot die. 

Psukee  is  translated   "soul"   and   "life"   interchangeably,  and  sometimes  in  the  same verse;  Matthew  16:25-26  where  the  same  word  is  inconsistently  translated  two  times 

 "soul,"   and  two  times   "life"   in  the  King  James  Version;  but  corrected  in  the  American Standard  Version  and  most  other  versions  where  all  four  times  the  same  word  is translated  "life." "In exchange for his life."  The parallel passage in Luke 9:25 says,   "and lose  or  forfeit  his  own  self"   American  Standard  Version.    "Yet  lose...his  very  self"   New International  Version.  "Lose...themselves"   New  Revised  Standard  Version.  Human language could not be any clearer that Christ is speaking of the whole of a person, and not just some internal unseen part of a person. If the immortal soul doctrine were true, a person could not lose his soul if his soul can never die. 

The  immortality  doctrine  make  the  Bible  contradict  itself,  for  the  Bible  says repeatedly that the nehphesh [Old Testament] psukee [New Testament] can die and never says a person has a part that is called  "soul"  that is immortal. Christ  "laid down His LIFE 

[psukee-life or soul]  for us, and we ought to lay down our LIVES [psukee-life or soul]  for 32 



 the brethren" 1 John 3:16. "To give His LIFE [psukee-life or soul]  a ransom for many"  

Matthew 20:28. 

1.  If the SOUL [psukee] cannot die, Christ could not have  "laid down His LIFE"  [psukee] or  "give His LIFE" [psukee], and we could not "  lay down our LIVES"  [soul-psukee]. 

2.  If the psukee [LIFE or soul] could not die, Christ did not die. He could not have been raised from the dead for He was never dead. 

3.  If the psukee [LIFE-soul] cannot die, God is tel ing us to do that which we cannot do  "lay down our LIVES [soul-psukee]  for the brethren."  There would be no possible way to “lay down our immortal soul  for  the  brethren.”  To  put  soul  (an  immaterial,  immortal,  therefore  deathless,  something  in  a person) in this passage makes it nonsense. 

• 

James 5:20  "Shal  save a SOUL [psukee-life or soul]  FROM DEATH"  King James Version. If a person has a  "SOUL"  that cannot die, how can it be saved from death? 

• 

James 5:20  "Wil  save HIM [psukee-life or soul]  FROM DEATH"  New International Version. 

     PSUKEE:  A  MORTAL  BEING  OR  AN  IMMORTAL  BEING?   Psukee  is 

translated life, strength, us, he, heart, heartily, you, and mind. These all have a reference to  this  life  and  not  to  a  soul  that  has  no  substance.  How  could  the  same  word  mean  a mortal being some of the time and an immortal inter part of a mortal being some of the time? How would the translators know when it was one and when it was the other? 

     Psukee  [life]  is  the  natural  life  from  Adam.   It  is  the  physical  life  common  to  all living creatures and is never said to be eternal. All living creatures [animals, fish, man] 

by  natural  birth  have  psukee  [life]  from  birth  to  death.  It  is  never  coupled  with  the adjective  eternal  or  everlasting. The  only  word  that  is  translated  soul  in  the  New Testament  is  translated  soul  only  about  one-half  of  the  times  it  is  used.   Psukee  is applied to the life of animals two times in the New Testament. 

1.  “And  there  died  the  third  part  of  the  creatures  which  were  in  the  sea,  even  they  that  had  life 

 [psukee]”  [Revelation 8:9]. 

2.  “And the second poured out his bowl into the sea; and it became blood as of a dead man; and every living soul [psukee]  died, even the things that were in the sea”  [Revelation 16:3]. 

     Zoee [life] Strong's word 2227, 'Zoopoico...make alive, give life, quicken'] is a gift of life from Christ to those that believe, the life He gives only to those who are His. 

No one is born with it and the lost never have it. It refers the life given by Christ only to believes in all but about ten of about one hundred thirty times it is used.   "The first man Adam  become  a  living  soul  (psukee-living  being),  the  last  Adam  became  a  life-giving spirit"  [1 Corinthians 15:45]. All living being have psukee life, only those who are born again have zoee [life] in Christ. See Zoee life in chapter two, Life or Death. 

PASSAGES IN THE NEW TESTAMENT 

THAT HAS "PSUKEE" IN THEN 

The many words the translators used to translate "psukee" are nouns or pronouns and refer to (1) God (2) to a person (3) or to an animal, not to an immortal no subject part of God, a person or an animal. The person or animal is sometimes dying and is sometimes dead. This one word, which is a common noun, is translated into many nouns, is changed into a proper noun, and often is changed to a pronoun, then translated by many pronouns just  as  "nehphesh"  is  in  the  Old  Testament.  The  different  translations  do  not  agree  on when it should be changed from a common or proper noun to a pronoun. 

[1] IN FIFTY OF THE ONE-HUNDARD SIX TIMES 

IN WHICH PSUKEE [soul] IS USED IT MEANS LIFE, 

AND IT CAN DIE, BE KILLED, PERISH, OR BE DESTROYED. 
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[1] Matthew 2:20  "Arise and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead that sought the young child's LIFE [life-soul-psukee]." There is no  doubt  that  they  wanted  to  kill  the  child's  body,  not  some  inter  part  of  him.  No immortal "soul" in this passage. 

[2-3] Matthew 6:25  "Therefore, I say unto you, be not anxious for your LIFE [life-soul-psukee],    what  you  shall  eat,  or  what  you  shall  drink;  nor  yet  for  your  body,  what  you shall put on. Is not the LIFE [life-soul-psukee]  more than the food, and the body than the raiment?"   It  is  the  earthly  person  in  the  image  of  Adam  that  eats  and  drinks,  not  an immortal part of a person. A person's life is more than what he or she has to put on the body. 

[4-5] Matthew 10:28  "And be not afraid of them that kill the body, but are not able to kill the  soul  [life-soul-psukee]:   but  rather  fear  him  who  is  able  to  destroy  both  soul  [life-soul-psukee]  and body in hell [Gehenna]."    See notes on this in chapter four. If psukee is an immortal soul, then God can destroy this immortal soul. There is no stronger way in which  to  say  God  can  and  will  destroy  it.  He  is  to  be  feared  by  those  of  the  world because He will. There would be no reason to fear Him if He could not, or if He will not destroy the Psukee-soul or life.  I find it strange that one of the most used passages to prove  the  soul  cannot  be  destroyed  says  God  can  destroy  it. See  "Matthew  10:28, Luke 12:5 God is able to destroy [Apollumi] both soul and body in Gehenna" in chapter four  and  "proves  more  than  they  want"   also  in  chapter  four.  Not  even  God  could destroy the soul if it is immortal and can never die for if He could, then it would not be immortal and it could die. 

[6-7-8-9]  Matthew  10:39   "For  whosoever  would  save  his  LIFE  [life-soul-psukee]   shall lose it: and whosoever shall lose his LIFE [life-soul-psukee]  for my sake shall find it. 26 

 For what shall a man be profited, if he shall gain the whole world, and forfeit his LIFE 

[life-soul-psukee]?    Or  what  shall  a  man  give  in  exchange  for  his  LIFE  [life-soul-

psukee]?" The King James Version has the same word [psukee] translated "life" two times and "soul" two times. What made them think Christ used the same word in the  same  passage  with  two  different  meaning?  In  today's  English,  the  meaning  of 

"soul" and "life" are not even close to being the same, yet they were translated from the same Hebrew word in the same sentence.  

[10-11-12-13] Mark 8:35  "For whosoever would save his LIFE [life-soul-psukee]  shall lose it; and whosoever shall lose his LIFE [life-soul-psukee]  for my sake and the gospel's shall save it. 36 For what does it profit a man, to gain the whole world, and forfeit his 

 LIFE  [life-soul-psukee]?    37  For  what  should  a  man  give  in  exchange  for  his  LIFE" 

[life-soul-psukee]?  The life that is prolonged for a little while by denying Christ will be lost, but the life that is loss by being faithful to Christ will be saved at the judgment. 

[14-15] Luke 9:24-25  "For whosoever would save his LIFE [life-soul-psukee]  shall lose it; but whosoever shall lose his LIFE [life-soul-psukee]  for my sake, the same shall save it.  For  what  is  a  man  profited,  if  he  gain  the  whole  world,  and  lose  or  forfeit  his  own 

 self?"  Psukee is translated "soul" and "life" interchangeably in the Bible, and sometimes in the same verse. In the King James Version the same word is inconsistently translated two  times  "soul,"  and  two  times  "life"  but  corrected  in  the  American  Standard  Version and most others where all four times the same word is translated "life." "In exchange for his life." 

• 

 "And lose or forfeit his own self"  American Standard Version 

• 

"  Yet lose... his very self"  New International Version 34 



• 

 "Lose... themselves?"  New Revised Standard Version 

Human language could not be any clearer that Christ is speaking of the whole person, and not just some internal unseen part of a person.  Luke avoids using the word soul in Luke 12:4-5. Why? His Gentile readers might have understood the word the way it was used by the Greeks of that time, therefore, he used a word that means the whole person, not the Greek soul that the Greeks believe would be reincarnated. 

[16]  Matthew  20:28   "Even  as  the  Son  of  man  came  not  to  be  ministered  unto,  but  to minister, and to give his LIFE [life-soul-psukee]  a ransom for many." 

 Mark 10:45 "For the Son of man also came not to be ministered unto, but to minister, and 

 to give his LIFE [life-soul-psukee]  a ransom for many."  

[17] Mark 3:4  "And he said unto them, is it lawful on the Sabbath day to do good, or to do harm? To save a LIFE [life-soul-psukee] , or to kill? But they held their peace."  

[18]  Luke  6:9   "And  Jesus  said  unto  them,  I  ask  you,  Is  it  lawful  on  the  Sabbath  to  do good,  or  to  do  harm?  To  save  a  LIFE  [life-soul-psukee],    or  to  destroy  it?"   "Kill"  and 

"destroy" are used interchangeably. The translators would not translate psukee into "soul" 

in this passage for it would then say the soul could be killed or destroyed. 

[19]  Luke  9:56   "For  the  Son  of  man  is  not  come  to  destroy  men's  LIVES  [life-soul-psukee],   but to save them. And they went to another village"  King James Version. This is not  in  the  American  Standard  Version,  and  others  for  it  is  not  in  many  Greek Manuscripts, but there is nothing about an immortal part of a person in it. 

[20-21-22-23]  Luke  12:19-23  "  And  I  will  say  to  my  soul  [life-soul-psukee],    Soul  [life-soul-psukee] , you have much goods laid up for many years; take your ease, eat, drink, be merry.  20  But  God  said  unto  him,  You  foolish  one,  this  night  is  your  soul  [life-soul-psukee]  required of you; and the things which you have prepared, whose shall they be? 

 21 So is he that lays up treasure for himself, and is not rich toward God. 22 And he said unto  his  disciples,  therefore,  I  say  unto  you,  be  not  anxious  for  your  LIFE  [life-soul-psukee],    what  you  shall  eat;  nor  yet  for  your  body,  what  you  shall  put  on.  23  For  the 

 LIFE  [life-soul-psukee]   is  more  than  the  food,  and  the  body  than  the  raiment."   In  this passage  they  found  it  necessary  to  translate  psukee  into  both  soul  and  life,  for  the  soul cannot  eat  or  use  a  raiment.  "You  fool!  This  very  night  your  LIFE  [life-soul-psukee]   is being  demanded  of  you"   New  Revised  Standard  Version.  His  life  [psukee]  was demanded.  "So  it  is  with  those  who  store  up  treasures  for  themselves  but  are  not  rich toward God."  It will be their life [psukee] that will be demanded of them. Nothing is said about an immortal part of a person that will be forever tormented. In this passage psukee does the things that only this earthly body can do, things that an immortal no substance soul could not do. "And I will say to my soul [psukee], Soul [psukee], you have much goods laid up for many years; take your ease, eat, drink" [Luke 12:19]. An immortal no substance soul could not use the much earthly goods laid up for many years. Can anyone not see how foolish this passage would be if it were speaking of an immortal soul that has no body and no substance but was using the earthly goods it has lain up? Can a soul that has no earthly body eat, drink, or use any earthly goods? 

• 

"  And  I'l   say  to  myself  [psukee],  ' You  [psukee]   have  plenty  of  good  things  laid  up  for  many  years'"   New International Version 

• 

 "I wil  say to myself [psukee] , ' You [psukee]  have plenty of good things laid by'"  The Revised English Bible 

• 

 Then I can say to myself [psukee] , ' I [psukee]  have enough good things stored'"  New Century Version 35 



[24] Luke 14:26  "If any man comes unto me, and hate not his own father, and mother, and  wife,  and  children,  and  brethren,  and  sisters,  yea,  and  his  own  LIFE  [life-soul-psukee]  also, he cannot be my disciple."  

[25-26] Luke 17:33  "Whosoever shall seek to gain his LIFE [life-soul-psukee]  shall lose it: but whosoever shall lose his LIFE [soul-psukee] shall preserve it."  

[27-28-29] John 10:11  "I am the good shepherd: the good shepherd lays down his LIFE 

[life-soul-psukee]  for the sheep. 12 He that is a hireling, and not a shepherd, whose own the sheep are not, beholds the wolf coming, and leaves the sheep, and flees, and the wolf snatches them, and scatters [them]: 13 [he flees] because he is a hireling, and cares not for the sheep. 14 I am the good shepherd; and I know mine own, and mine own know me, 15 even as the Father knows me, and I know the Father; and I lay down my LIFE [life-soul-psukee]  for the sheep. 16 And other sheep I have, which are not of this fold: them also  I  must  bring,  and  they  shall  hear  my  voice:  and  they  shall  become  one  flock,  one shepherd.  17  Therefore,  the  Father  loves  me,  because  I  lay  down  my  LIFE  [life-soul-psukee],  that  I  may  take  it  again."  An  immortal  soul,  as  taught  today  cannot  die; therefore,  the  translators  could  not  say  Christ  gave  up  His  immortal  soul;  He  gives  His life, not an immortal soul. 

[30-31] John 12:25  "He that loves his LIFE [life-soul-psukee]  shall lose it; and he that hates his LIFE [life-soul-psukee]  in this world shall keep it unto life eternal."  Who ever puts  this  life  first  shall  lose  his  life,  but  who  ever  put  God  first  shall  live  after  the judgment.  Those  who  do  not  put  God  first  will  lose  their  psukee  (life).  If  psukee  is  an immortal soul that can never die, it could not be lost. 

[32] John 15:13  "Greater love has no man than this, that a man lay down his LIFE [life-soul-psukee]  for his friends."  Not even those who believe a person has an immortal soul believe  Christ  lay  down  his  immoral  soul,  they  do  not  believe  an  immoral  soul  can  be dead. He did lay down His life for us. 

[33-34] John 13:37  "Peter said unto him, Lord, why cannot I follow you even now? I will lay down my LIFE [life-soul-psukee]  for you. 38 Jesus answered, will you lay down your 

 LIFE [life-soul-psukee]  for me? Verily, verily, I say unto you, the cock shall not crow, till  you  have  denied  me  thrice."   "Lay  down"  means  "to  give  up,"  "to  die."  It  was  Peter that  was  to  give  up  his  life  [psukee]  for  Christ.  If  psukee  is  an  immortal  soul  that  can never die, Peter could not have given it up. 

[35] Acts 3:23  "And it shall be, that every soul [life-soul-psukee]  that shall not hearken to  that  prophet,  shall  be  utterly  destroyed  from  among  the  people."   An  immortal  soul utterly destroyed! How could God say any stronger that whatever the psukee is [life-soul-person] can and will be utterly destroyed? 

• 

 "And it wil  be that everyone [life-soul-psukee]" New Revised Standard Version 

• 

 " Anyone [life-soul-psukee]  who does not listen to him"  New International Version 

• 

 "For anyone [psukee]  who refuses to listen to that prophet"  The Revised English Bible 

[36] Acts 15:24  "Forasmuch as we have heard that certain who went out from us have troubled you with words, subverting your souls [life-soul-psukee]." 

• 

"  Your minds"  New Revised Standard Version 

• 

"  Troubling your minds" New International Version 

• 

"  Unsettled your minds"  The Revised English Bible 

[37] Acts 15:26  "Men that have hazarded their LIVES [life-soul-psukee]  for the name of our  Lord  Jesus  Christ."  An  immortal  part  of  a  person  that  could  not  die  could  not  be hazarded. 
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[38]  Acts  20:9-10   "And  there  sat  in  the  window  a  certain  young  man  named  Eutychus, borne down with deep sleep; and as Paul discoursed yet longer, being borne down by his sleep he fell down from the third story, and was taken up DEAD. And Paul went down, and  fell  on  him,  and  embracing  him  said,  Make  you  no  ado;  for  his  LIFE  [life-soul-psukee]  is in him."  He was dead, but Paul restored his earthly life that was dead from the fall, not an immortal soul that the fall could not have killed. 

[39] Acts 20:24  "But I hold not my LIFE [life-soul-psukee]  of any account as dear unto myself."  The translators would not say he held his immortal soul to be of no account. To use soul in this passage would not teach what they believed, therefore, they did not use it. 

[40] Acts 27:10  "And said unto them, Sirs, I perceive that the voyage will be with injury and  much  loss,  not  only  of  the  lading  and  the  ship,  but  also  of  our  LIVES  [life-soul-psukee]."  No  one  will  lose  an  immortal  soul  in  a  shipwreck.  It  can  be  seen  how  the translators picked when they wanted psukee to be a soul and when they wanted it to be life. 

[41] Acts 27:22  "And now I exhort you to be of good cheer; for there shall be no loss of 

 LIFE [life-soul-psukee]  among you, but (only of the ship)."  This could not be translated souls for then souls would have been lost just as the ship was lost by a storm, and we are told by those who believe we have an immortal soul that souls are lost by sin and they cannot be lost by a storm. Both their life and the ship could have been lost in this storm but not an immortal soul. 

[42] Romans 16:4  "Who for my LIFE [life-soul-psukee]  laid down their own necks."  

[43] Romans 11:3  "Lord, they have killed your prophets, they have dug down your altars; and I am left alone, and they seek my LIFE [life-soul-psukee]."    They were seeking his earthly  life  to  kill,  just  as  they  had  the  prophets,  not  something  that  did  not  have  any substance, not something that they could not see or kill. 

[44] Philippians 1:27  "With one MIND [life-soul-psukee]  striving together for the faith."  

Philippians 2:30  "Because for the work of Christ he came nigh unto death, hazarding his 

 LIFE  [life-soul-psukee]   to  supply  that  which  was  lacking  in  your  service  toward  me."  

Did  he  hazard  his  immortal  soul;  and  his  soul,  which  cannot  die  came  nigh  unto  death even if it could not die? 

1  Thessalonians  2:8   "We  were  well  pleased  to  impart  unto  you,  not  the  gospel  of  God only, but also our own souls [life-soul-psukee]." They were pleased to impart the gospel to them even at the cost of their own lives, not impart the gospel to them even at the cost of their immortal souls. 

• 

 "But also our own selves [psukee]" New Revised Standard Version 

• 

"  But our lives [psukee]  as wel "  New International Version 

• 

 "Our very lives [psukee]" The New American Bible 

• 

 "Our very selves [psukee]" The Revised English Bible 

• 

 "Our own lives [psukee]" New Century Version 

1 Peter 2:11  "Beloved, I beseech you as sojourners and pilgrims, to abstain from fleshly lust, which war against the soul [life-soul-psukee]." 

Hebrews 10:39  "But we are not of them that shrink back unto perdition; but of them that have faith unto the saving of the soul [life-soul-psukee]." 

• 

 “We have the faith to preserve our life [psukee]" The Revised English Bible. 

• 

 "But among those who have faith and so are saved"  New Revised Standard Version. 

• 

 "But of those who believe and are saved"  New International Version. 

James 5:19-20  "My brethren, if any among you err from the truth, and one converts him; 20 let him know, that he who converts a sinner from the error of his way shall save a soul 
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[life-soul-psukee]   from  death,  and  shall  cover  a  multitude  of  sins."  If  the  sinner  is  not converted, his soul [psukee] will not be saved from death. Many read "Hell" ["shall save a soul from Hell"] into this in the place of "death." The only way to get "save a soul from Hell" into the Bible is by reading Hell in where it is not is. 

• 

 "Wil  save him [psukee]  from death"  New International Version. The whole person wil  be saved from death, not an immortal part of the person that could not be dead to be saved from death. 

[45-46]  1  John  3:16   "Hereby  know  we  love,  because  he  laid  down  his  LIFE  [life-soul-psukee]  for us: and we should lay down our LIVES [life-souls-psukee]  for the brethren."  

Can  we  lay  down  our  immortal  souls  for  the  brethren?  Christ  lay  down  His  life  for  us, and we should be willing to lay down our life for our brethren. If this were an immortal part of a person, we would be told to do something that it would not be possible for us to do. 

[47] Revelation 6:9  "Souls [life-soul-psukee] ...slain"  

[48] Revelation 8:9  "And there died the third part...that had LIFE" [life-soul-psukee] 

[49] Revelation 12:11  "Loved not their LIFE [life-soul-psukee]  even unto death"  

[50] Revelation 16:3  "Every living soul [life-soul-psukee]  died"  [In the sea, all fish died]. 

Can anyone tell me why the translators, who believed the soul could not die and do not believe  fish  have  a  soul,  put   "ever  living  soul  died"  in  this  passage?  "And  every  living 

 thing [life-soul-psukee]  in the sea died"  New American Standard Bible. 

[51] Revelation 20:4 "  The souls [life-soul-psukee]  of them that had been beheaded" 

[2] PASSAGES WITH PSUKEE USED 

REFERRING TO PARTS OF THE HUMAN BODY,  

THAT IN SOME WAY CONNECT 

THE SPIRIT [pneuma] TO THE HUMAN MIND 

1.  Acts  14:2   "And  made  their  minds  [life-soul-psukee]   evil  affected"   King  James Version.  The  Gentiles  were  turned  against  the  brothers  in  this  life,  not  against immortal inter parts of the brothers. 

o   "And poisoned their minds [psukee]  against the brothers"  New International Version 2.  "But my mind [pneuma] c ould not rest because I did not find my brother Titus there" 

[2 Corinthians 2:13] New Revised Standard Version. 

3.  Hebrews 12:3  "Lest ye be wearied and faint in your minds [life-soul-psukee]" King James Version. 

4.  "Because his spirit [pneuma]  has been refreshed by you all"  [2 Corinthians 7:13]. 

o   "Because his mind [pneuma]  has been set at rest by al  of you"  New Revised Standard Version o   "You have al  helped to set his mind [pneuma]  completely at rest"  Revised English Bible 5.  "And  that  you  be  renewed  in  the  spirit  [pneuma]   of  your  mind"   [Ephesians  4:23]. 

Even in the theology of today, what is  “the spirit of you mind”?  

o   "To be made new in the attitude [pneuma]  of your mind"   New International Version 6.  "And that you be renewed in the spirit [pneuma]  of your mind"  [Ephesians 4:23]. 

o   "To be made new in the attitude [pneuma]  of your mind"  New International Version 7.  Matthew 22:37  "And he said unto him, you shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul [life-soul-psukee],   and with all your mind."  Mark 12:30 

 "And  you  shall  love  the  Lord  your  God  with  all  your  heart,  and  with  all  your  soul 

[life-soul-psukee], a nd with all your mind, and with all your strength."  

8.  "Blessed  are  the  poor  in  spirit  [pneuma]"  [Matthew  5:3].  Poor  in  a  no  substance immortal spirit? 
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9.  Mark 12:33  "And to love him with all the heart, and with all the understanding, and with all the strength [life-soul-psukee]  [soul in King James Version],   and to love his neighbor  as  himself,  is  more  than  all  whole  burnt-offerings  and  sacrifices."   Luke 10:27  "And he answering said, You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul [life-soul-psukee],   and with all your strength, and with all your mind; and your neighbor as thyself."  

o  In the paral el passages in Mark and Luke, the same word [psukee] is translated "strength" in one and 

"soul" in the other. 

10. 2 Corinthians 12:15  "Will most gladly spend and be spent for you [life-soul-psukee]" 

King James Version. 

 "For though absent in body, I am present in spirit [pneuma]" [Colossians 2:5]. Was his immortal spirit in one place and his body was in another while he was alive? If so, then the immortal spirit can leave the body when it wants to and the body can live without it, but James tells us that the body without the spirit is dead [James 2:26]. Was Paul’s body dead for a time while his spirit was gone to be at Colossae? No, he was saying he was with them in his thoughts and heart, not that an immortal spirit had left his body, went to Colossae, and returned. 

11. Colossians  3:  23  "  Whatsoever  you  do,  work  heartily  [life-soul-psukee],    as  unto  the Lord."  Whatsoever you do, work soul [pneuma], as unto the Lord? 

12.  "Walked we not in the same spirit [pneuma]?   Walked we not in the same steps?"  [2 

Corinthians 12:18]. Did they all have only one immortal soul or spirit? 

13.  "Restore such a one in a spirit [pneuma]  of gentleness"  [Galatians 6:1]. 

14.  "May give unto you a spirit [pneuma]  of wisdom and revelation in the knowledge of him"  [Ephesians 1:17]. Would they not have already had an immortal soul; if another one was given to them would they have two? 

15. Ephesians  6:6   "Not  in  the  way  of  eye  service,  as  men  pleasers;  but  as  servants  of Christ,  doing  the  will  of  God  from  the  heart  [life-soul-psukee]."  "Doing  the  will  of God from an immortal soul"? 

16.  "That you stand fast in one spirit [pneuma]" [Philippians 1:27]. 

17.  "A meek and quiet spirit [pneuma]" [1 Peter 3:4]. 

[3] PASSAGES WITH PSUKEE  

USED REFERRING A NUMBER OF PEOPLE 

In  Old  English,  and  even  today  souls  is  used  to  mean  persons  or  life.  A  newspaper reporting  a  shipwreck  in  which  fifty  people  drown  would  say,  "Fifty  souls  were  lost." 

People were called “souls” about twenty-five times in the King James. 

1.  Acts 2:41-43 "  They then that received his word were baptized: and there were added 

 [unto  them]  in  that  day  about  three  thousand  souls  [psukee-person].  And  they continued  steadfastly  in  the  apostles'  teaching  and  fellowship,  in  the  breaking  of bread  and  the  prayers.  And  fear  came  upon  every  soul  [psukee-every  person]:   and many wonders and signs were done through the apostles."  

• 

 "About three thousand persons [psukee] "  New Revised Standard Version 

• 

 "About three thousand people [psukee] "  Today's English Version 

• 

 "About three thousand were added to their number"  New International Version 

• 

 "Three thousand were added to the number of believers"  Revised English Bible 

• 

 "About three thousand people [psukee]  were added to the number of believers"  New Century Version 

• 

 "Three thousand were added that day"  New American Bible 

• 

 "About 3,000 in al "  The Living Bible 

• 

 "About 3,000 people [psukee]  were added"  Simple English Bible 39 



• 

 "About three thousand people [psukee]  were added"  Good News For Modern Man. 

o  Some translations leave psukee out, just as we would say, "Three thousand persons were saved," 

or "Three thousand were saved" 

• 

 "And  fear  came  upon  every  soul  [life-soul-psukee]."    [Acts  2:43  King  James  Version].  "Everyone"   New American Standard Version, New Revised Standard Version, New International Version 2.  Acts 7:14  "And Joseph sent, and called to him Jacob his father, and all his kindred, threescore and fifteen souls [life-soul-psukee]." 

• 

 "And al  his relatives to come to him, seventy-five in al "  New Revised Standard Version. 

• 

 "And his whole family, seventy-five in al "  New International Version 

• 

 "Seventy-five person in al  [psukee]" New American Bible 

• 

 "Seventy-five person in al  [psukee]" Revised English Bible 3.  Acts 27:37  "And we were in all in the ship two hundred threescore and sixteen souls 

[life-soul-psukee]." Also Acts 27:10; 27:22. 

• 

 "Two hundred seventy-six persons [psukee] "  New Revised Standard Version 

• 

 "Two hundred and seventy-six of us [psukee]" Revised English Bible 4.  1 Peter 3:19-20  "In which also he went and preached unto the spirits in prison, that aforetime  were  disobedient,  when  the  long  suffering  of  God  waited  in  the  days  of Noah,  while  the  ark  was  a  preparing,  wherein  few,  that  is,  eight  souls  [life-soul-psukee],   were saved through water."  

• 

 "Eight persons [psukee]  were brought safely through the water"  New American Standard Bible 

• 

 "Eight persons [psukee]  were saved through water"  New Revised Standard Version. 

• 

 "In it only a few people [psukee] , eight in al "  New International Version 

• 

 "A few persons [psukee],   eight in al "  New American Bible 5.  Matthew 11:29  "You shall find rest unto your souls [life-soul-psukee]." 

• 

 "You wil  find rest for your lives [psukee]." New Century Version 6.  Luke 1:46  "And Mary said, my soul [life-soul-psukee]  does magnify the Lord."  

7.  Luke 2:35  "Yea and a sword shall pierce through your own soul [life-soul-psukee] ."  

• 

 "And you [psukee]  too wil  be pierced to the heart"  Revised English Bible 8.  Luke 21:19  "In your patience you shall win your souls [life-soul-psukee]." 

• 

 "By standing firm you wil  save yourselves [psukee] "  New International Version 

• 

 "By patient endurance you wil  save your lives [psukee]" New American Bible 

• 

 "By standing firm you wil  win yourselves life [psukee]" Revised English Bible 9.  John 10:24  "The Jews therefore came round about him, and said unto him, how long do  you  hold  us  [life-soul-psukee]   in  suspense?"   This  has  a  reference  to  suspense  in this life, not to suspense in life after death; they were being held in suspense then, not after death. 

10. Acts 4:32  "And the multitude of them that believed were of one heart and soul [life-soul-psukee] ...they  had  all  things  common."   They  were  all  united,  but  were  not  all one immortal being; not one immortal soul with many bodies. 

•   "Al  the believers were one in heart and mind [psukee] "  New International Version. 

11. Acts 14:22 "  Confirming the souls [life-soul-psukee]  of the disciples, exhorting them to  continue  in  the  faith,  and  that  through  many  tribulations  we  must  enter  into  the kingdom of God."  

12. Romans 2:9 "  Tribulation and anguish, upon every soul [life-soul-psukee]  of man that works evil."  

• 

 "There wil  be anguish and distress for everyone" [psukee] New Revised Standard Version 

• 

 "There wil  be trouble and distress for every human being [psukee]" New International Version 

• 

"  Anguish wil  come upon every man [psukee]" New American Bible 

• 

 "For every human being [psukee]" Revised English Bible 
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13. Romans  13:1   "Let  every  soul  [life-soul-psukee]   be  in  subjection  to  the  higher powers."  Every immortal soul subject to world governments? 

• 

 "Let every person [psukee]" New Revised Standard Version 

• 

 "Let everyone [psukee]" New American Bible 

• 

 "Every person [psukee]" Revised English Bible 

 14.  1 Corinthians 15:45  "So also it is written, the first man Adam became a living soul 

[life-soul-psukee].   The last Adam [became] a life-giving spirit. 

• 

 "The first man, Adam, became a living being [psukee]" New Revised Standard Version 

• 

 "The first man Adam became a living being [psukee]" New International Version 

• 

 "Adam, became a living creature [psukee]" Revised English Bible 15. 2 Corinthians 1:23  "But I call God for a witness upon my soul [life-soul-psukee],  that to spare you I come no more unto Corinth."  

• 

 "But I cal  on God as witness against me [psukee] "  New Revised Standard Version 16. 1  Thessalonians  5:23   "And  the  God  of  peace  himself  sanctify  you  wholly;  and  may your spirit and soul [life-soul-psukee]  and body be preserved entire, without blame at the coming of our Lord Jesus Christ."  

17. Hebrews 4:12  "For the word of God is living, and active, and sharper than any two-edged sword, and piercing even to the dividing of soul [life-soul-psukee]  and spirit."  

18. Hebrews 6:19  "Which we have as an anchor of the soul [life-soul-psukee] ."  

• 

 "We have that hope as an anchor for our lives"  [psukee]" Revised English Bible 19. Hebrews 13:17  "For they watch in behalf of your souls [life-soul-psukee] 

•  "They keep watch over you [psukee]" New International Version 

20. James  1:21   "Receive  with  meekness  the  implanted  word,  which  is  able  to  save  your 

 souls [life-soul-psukee]." 

• 

 "Which can save  you [psukee]" New International Version 

• 

 "With its power to save you [psukee]" Revised English Bible 21. 1 Peter 1:9  "Receiving the end of your faith, [even] the salvation of [your] souls [life-soul-psukee]." 

• 

 "Your [psukee]  salvation"  New American Bible 

22. 1  Peter  1:22   "Seeing  you  have  purified  your  souls  [life-soul-psukee]   in  your obedience to the truth."  

• 

 "Now that you have purified yourselves [psukee]" New International Version 

• 

 "You have purified yourselves [psukee]" New American Bible 23. 1  Peter  2:25   "For  you  were  going  astray  like  sheep;  but  are  now  returned  unto  the Shepherd and Bishop of your souls [life-soul-psukee]." 

24. 1 Peter 4:19  "Wherefore let them also that suffer according to the will of God commit their souls [life-soul-psukee]  in well-doing unto a faithful Creator."  

• 

 "Trust themselves [psukee]  to a faithful Creator"  New Revised Standard Version 

• 

 "Entrust their lives [psukee]  to a faithful Creator"  New American Bible 25. 2  Peter  2:8  "  For  that  righteous  man  dwelling  among  them,  in  seeing  and  hearing, vexed  [his]  righteous  soul  [life-soul-psukee]   from  day  to  day  with  [their]  lawless deeds."  

• 

 "Felt himself [psukee]  tormented by seeing and hearing about the lawless deeds."  New American Bible 26. 2 Peter 2:14  "Enticing un-steadfast souls [life-soul-psukee]  having a heart exercised in covetousness; children of cursing."  

• 

 "They seduce the unstable"  New International Version 

27. 26.  3  John  2   "Beloved,  I  pray  that  in  all  things  you  may  prosper  and  be  in  health, even as your soul [life-soul-psukee]  prospers."  

[4] PASSAGES WITH PSUKEE 
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APPLIED TO GOD OR CHRIST. 

1.  Matthew  12:18   "Behold,  my  servant  whom  I  have  chosen;  my  beloved  in  whom  my 

 soul [life-soul-psukee]  is well pleased."  

• 

 "My loved one in whom I [psukee]  delight"  New American Bible 

• 

 "My beloved, in whom I [psukee]  take delight"  Revised English Bible 2.  Matthew  26:38   "Then  said  he  unto  them,  My  soul  [life-soul-psukee]   is  exceeding sorrowful, even unto death: abide you here, and watch with me." Mark 14:34 "And he said  unto  them,  My  soul  [life-soul-psukee]   is  exceeding  sorrowful  even  unto  death: abide you here, and watch."  

• 

 "Then he said to them, ' I [psukee]  am deeply grieved, even to death'"  Matthew 26:38   New Revised Standard Version 

• 

 "My heart [psukee]  is nearly broken with sorrow"  New American Bible 

• 

 "My heart [psukee]  is ready to break with grief"  Revised English Bible 3.  Matthew  20:28   "Even  as  the  Son  of  man  came  not  to  be  ministered  unto,  but  to minister,  and  to  give  his  LIFE  [life-soul-psukee]   a  ransom  for  many."   Mark  10:45 

 "For the Son of man also came not to be ministered unto, but to minister, and to give 

 his LIFE [life-soul-psukee]  a ransom for many."  

4.  John 10:11-17  "I am the good shepherd: the good shepherd lays down his LIFE [life-soul-psukee]  for the sheep. He that is a hireling, and not a shepherd, whose own the sheep are not, beholds the wolf coming, and leaves the sheep, and flees, and the wolf snatches them, and scatters [them]: [he flees] because he is a hireling, and cares not for the sheep. I am the good shepherd; and I know mine own, and mine own know me, even as the Father knows me, and I know the Father; and I lay down my LIFE [life-soul-psukee]  for the sheep. And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice: and they shall become one flock, one shepherd.  Therefore,  the  Father  loves  me,  because  I  lay  down  my  LIFE  [life-soul-psukee] ,  that  I  may  take  it  again."   An  immortal  soul,  as  taught  today,  cannot  die; therefore,  the  translators  could  not  say  Christ  gave  up  His  immortal  soul.  He  gives His life, not an immortal soul. 

5.  John  12:27   "Now  is  my  soul  [life-soul-psukee]   troubled;  and  what  shall  I  say? 

 Father, save me from this hour."  

• 

 "Now my heart is troubled"  New International Version. 

6.  Acts 2:27  "Because you will not leave my soul [life-soul-psukee]  unto Hades, neither will you give your Holy One to see corruption."  

• 

 "You wil  not abandon me [psukee]  to the grave" New International Version 

• 

 "You wil  not abandon me [psukee]  to death" Revised English Bible 7.  Acts 2:31   "He foreseeing [this] spoke of  the resurrection  of  the Christ, that neither was HE [life-soul-psukee]  left unto Hades, nor did his flesh see corruption."  

• 

The same word is translated "soul" in Acts 2:27 and "he" in Acts 2:31 in the King James Version 8.  Hebrews 10:38  "But my righteous one shall live by faith: And if he shrink back, my 

 soul  [life-soul-psukee]   has  no  pleasure  in  him."  In  these  passages  psukee,  which  is translate soul or life, refers to God or Christ. 

• 

 "And if he shrinks back, I [psukee]  wil  not be pleased with him"  New International Version 

• 

 "And if he draws back I [psukee]  take no pleasure in him"  New American Bible 

• 

 "But if anyone shrinks back, I [psukee]  take no pleasure in him"  Revised English Bible 

[5] PASSAGES WITH PSUKEE (soul) 

USED IN SYMBOLIC LANGUAGE. 
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For notes on these see chapter eight. Those who believe in the Pagan doctrine of an immortal  soul  from  birth  and  Hell  have  no  plain  easily  understood  non-figurative statement. That  they  must  make  figurative  language,  metaphors  and  symbolic passage  into  literal  statements  SHOWS  THE  WEAKNESS  OF  THEIR  BELIEF, that it is from man and not from God. Figurative language and parables are made to be superior over plain statements, and clear language must be made to agree with what they think is said in the symbolic language. 

1.  Revelation  6:9   "And  when  he  opened  the  fifth  seal,  I  saw  underneath  the  altar  the 

 souls [life-soul-psukee]  of them that had been slain for the word of God."  See chapter eight - the fifth seal - souls under the altar in heaven - a symbolic picture. If this were literally souls, as the word souls is used today, then immortal souls would have been slain – put to death. 

2.  Revelation 8:9  "And there died the third part of the creatures which were in the sea, 

 [even]  they  that  had  LIFE  [life-soul-psukee];    and  the  third  part  of  the  ships  were destroyed."   A  third  of  the  immortal  undying  souls  died?  Are  immortal  souls,  as  the word is used today, in the sea? Do fish have an immortal soul? 

3.  Revelation  12:11   "And  they  overcame  him  because  of  the  blood  of  the  Lamb,  and because  of  the  word  of  their  testimony;  and  they  loved  not  their  LIFE  [life-soul-psukee]   even  unto  death. "   If  this  symbolic  passage  were  made  literal,  it  would  say the soul [psukee] does die. 

4.  Revelation  16:3   "And  the  second  poured  out  his  bowl  into  the  sea;  and  it  became blood  as  of  a  dead  man; and  every  living  soul  [life-soul-psukee]   died,  [even]  the things that were in the sea."  If made literal, this symbolic passage says living souls are  the  things  that  are  in  the  sea.  Every   "living  creature"   fish  in  the  sea  are  " souls 

[psukee]" that died. When will all the fish in the sea literally die? 

• 

 "And every living thing [psukee]  in the sea died"  New International Version 

• 

 "And every creature [psukee]  living in the sea died"  New American Bible 

• 

 "And every living thing [psukee]  in it died"  Revised English Bible 5.  Revelation  18:13-14   "And  cinnamon,  and  spice,  and  incense,  and  ointment,  and frankincense, and wine, and oil, and fine flour, and wheat, and cattle, and sheep; and 

 [merchandise]  of  horses  and  chariots  and  slaves;  and  souls  [life-soul-psukee]   of men.  And  the  fruits  which  your  soul  [life-soul-psukee]   lusted  after  are  gone  from thee."  If there were an immaterial part of a person, could it lust after material things? 

Will immortals soul be slaves in Heaven or any other place? 

• 

 "Slaves, and human lives [psukee]" Revised English Bible. 

6.  Revelation 20:4  "And I saw thrones, and they sat upon them, and judgment was given unto them: and [I saw] the souls [life-soul-psukee]  of them that had been beheaded 

 for the testimony of Jesus, and for the word of God, and such as worshiped not the beast,  neither  his  image,  and  received  not  the  mark  upon  their  forehead  and  upon their  hand;  and  they  lived  ["came  to  life"  New  American  Standard  Version,  New Revised Standard Version],   and reigned with Christ a thousand years." "The rest of the  dead  lived  not  until"  ["The  rest  of  the  dead  did  not  come  to  life  until"   New American Standard Version, New Revised Standard Version] Revelation 20:5. Some 

immortal souls  "came to life"  and some  "lived not."  If the soul cannot die, it cannot come  to  life  and  if  it  cannot  die,  then  all  souls  live  and  none  can   "lived  not."   This passage is a real problem when taken literal. 

• 

Five of the six times psukee is used in Revelation, is something that can and does die. 
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1.  Revelation 6:9  "Souls [life-soul-psukee] ...slain"  

2.  Revelation 8:9  "And there died the third part...that had life" [life-soul-psukee] 

3.  Revelation 12:11  "Loved not their life [life-soul-psukee]  even unto death"  

4.  Revelation  16:3   "Every  living  soul  [life-soul-psukee]   died"   [In  the  sea,  al   fish  died].  Can anyone tel  me why the translators, who believed the soul could not die and do not believe fish have  a  soul,  put   "ever  living  soul  died"  in  this  passage?  "And  every  living  thing  [life-soul-psukee]  in the sea died"  New American Standard Bible. 

5.  Revelation 20:4 "  The souls [life-soul-psukee]  of them that had been beheaded" 

THE SOUL IS THE EARTHLY IMAGE OF ADAM 

A  "LIVING SOUL"  IS THE  "NATURAL BODY"  

Psukikos: natural [earthly]. 

• 

 "The NATURAL (psukikos- man)"  [1 Corinthians 2:4] 

• 

 "A NATURAL (psukikos- body)"  [1 Corinthians 15:44] 

• 

"  There is a NATURAL (psukikos- body)"  [1 Corinthians 15:44] 

• 

 "That which is NATURAL (psukikos )" [1 Corinthians 15:46] 

The  soul  or  the  spirit  is  not  the  spiritual  body  that  we  will  have  after  the resurrection.  

WE ARE NOW A LIVING SOUL WHICH IS IN THE IMAGE OF ADAM 

1 Corinthians 15 [1] NATURAL BODY    verse 44,46 | WE NOW HAVE 

ADAM             [2] A LIVING SOUL      verse 45 | ADAM'S 

[3] EARTHLY            verse 47 | IMAGE verse 49 

WE WILL BE A SPIRITUAL BODY WHICH WILL BE IN THE IMAGE OF CHRIST 

[1] SPIRITUAL BODY     verse 45 | WE WILL HAVE 

CHRIST           [2] LIFE GIVING SPIRIT verse 46 | CHRIST'S IMAGE 

[3] HEAVENLY           verse 48 | verse 49 

      "NATURAL"  in verse 46 is used in place of  "A LIVING SOUL"  in verse 45, and ARE 

THE  SAME  THING.   We  now  have  Adam's  image  [a  living  soul–a  living  being,  a natural being of this earth], but we will have the image of Christ [a spiritual body]. 

      "For our citizenship is in heaven; whence also we wait for a Savior, the Lord Jesus Christ: who shall fashion anew the body of our humiliation, that it may be conformed to the body of His glory"  [Philippians 2:20-21 American Standard Version]  "change"  King James Version  "transform"  New American Standard Version. 

      "Beloved, now are we children of God, and it is not yet made manifest what we shall 

 be  [what  a  spiritual  body  is  composed  of].  We  know  that,  if  he  shall  be  manifested,  we shall be like him;  [have a spiritual body, be of the same substance]  for we shall see him even as he is"  [1 John 3:2]. 

 "For  in  the  resurrection  they  neither  marry,  nor  are  given  in  marriage,  but  are  as 

 angels  in  Heaven"   [Matthew  22:30].  "For  when  they  shall  rise  from  the  dead,  they neither marry, nor are given in marriage; but are as angels in heaven" [Mark 12:26]. 

The image of Christ, the spiritual bodies we will have after the resurrection is not an earthly body in the image of Adam. We are now a soul [living being] in the image of Adam,  but  we  will  not  be  a  soul  [living  being]  in  the  image  of  Adam  after  the resurrection.  All animals are souls [living beings-Hebrew nehphesh-Greek psukee] but they will never have a spiritual body. 

In  commenting  on   "the  natural  man"   in  1  Corinthians  2:14,  Guy  N.  Woods  said,  "...the  soulish  man,  since  the adjective 'natural' translates a form of the Greek word for soul, which may be expressed in English as psychical. Thus, this usage is supported by etymology and required by the context. See, especial y, Paul's teaching in 1 Corinthians 1:18-28 and 2:6-16." Gospel Advocate, 1985, November 21. 

 "Natural"   is  translated  from  "psuchikos."  Psuchikos  is  the  adjective  form  of  psukee and is used six times in the New Testament. 

1.  "But the natural [psuchikos-soulish]  man received not"  [1 Corinthians 2:14]. 
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2.  "It is sown a natural [psuchikos-soulish]  body, it is raised a spiritual body" [1 Corinthians 15:44]. 

3.  "There is a natural [psuchikos-soulish]  body, there is also a spiritual body"  [1 Corinthians 15:44]. 

4.  "Howbeit that is not first which is spiritual, but that which is natural [psuchikos-soulish] ; than that which is spiritual"  [1 Corinthians 15:46]. 

5.  "These are they who made separations, sensual [psuchikos-soulish] , having not the Spirit" [Jude 19].  "These are the men who divide you, who fol ow mere natural [psuchikos-soulish]  instincts and do not have the Spirit"  New International Version.    

6.  James 3:15 "But it is earthly,  sensual [psuchikos-soulish] , devilish"  [James 3:15].  " Natural"  in the New American Standard Bible, “earthly”  in the Living Bible.  

•  Amplified Bible  ‘’This [superficial] wisdom is not such as comes down from above, but is earthly, 

 unspiritual (animal) [psuchikos-soulish] , even devilish (demoniacal)”  

•  Contemporary English Version  “That kind of wisdom doesn't come from above. It is earthly and 

 selfish [psuchikos-soulish] , and comes from the devil himself.”  

•  GOD’S WORD  Translation “That kind of wisdom doesn’t come from above. It belongs to this world. 

 It is self-centered [psuchikos-soulish] , and demonic.”  

•  Good News Translation  “Such wisdom does not come down from heaven; it belongs to the world, it is unspiritual [psuchikos-soulish] , and demonic.” 

•  Holman Christian Standard Bible  “Such wisdom does not come down from above, but is earthly, 

 sensual [psuchikos-soulish] , demonic.” 

•  New Century Version “That kind of ‘wisdom’ does not come from God but from the world. It is not 

 spiritual [psuchikos-soulish] , l; it is from the devil.”  

•  New International Version Such  “Wisdom does not come down from heaven but is earthly, 

 unspiritual [psuchikos-soulish] , l, demonic.” 

•  New Living Translation  “For jealousy and selfishness are not God’s kind of wisdom. Such things are earthly, unspiritual [psuchikos-soulish] , l, and demonic.”  

•  Worldwide English (New Testament) “God did not give you wisdom like that. But it comes from this world. It comes from people [psuchikos-soulish ,. It comes from bad spirits.” 

•  Young's Literal Translation  “This wisdom is not descending from above, but earthly, physical 

[psuchikos-soulish] , demon-like” 

•  Wycliffe Bible  “Fo rthis wisdom is not from above coming down, but earthly, and beastly 

[psuchikos-soulish] ,, and fiendly” 

From  the  above  it  is  clear  that  psuchikos  means  something  of  this  earth  and  not something immaterial and immortal. The adjective form of a noun never has a meaning that  is  totally  different  from  the  meaning  of  the  noun.  Both  the  noun  [psukee]  and  the adjective  [psuchikos]  are  the  earthly,  natural  (soulish)  person,  the  image  of  Adam.  If  I believed the psukee [soul] was an immaterial invisible part of a person, then I would hope no one would ever see its adjective form in the above six passages. 

     A  living  soul,  the  earthly  being  in  the  image  of  Adam  will  be  changed  to  a spiritual body in the image of Christ at the resurrection.  

• 

Sown in corruption–raised in incorruption [1 Corinthians 15:42]. 

• 

This mortal–must put on immortality [1 Corinthians 15:53]. 

• 

Sown in dishonor–raised in glory [1 Corinthians 15:42]. 

• 

Sown in weakness–raised in power [1 Corinthians 15:43]. 

• 

Sown a natural body (flesh and blood)–raised a spiritual body [1 Corinthians 15:44]. 

• 

First (now) the natural–then that, which is spiritual [1 Corinthians 15:44-49]. 

• 

The first Adam a living soul–the last Adam (Christ) a life giving spirit [1 Corinthians 15:45]. 

• 

As we bare the image of the earthy (Adam)–we shal  bare the image of the heavenly (Christ)  [1 Corinthians 15:49]. 

• 

Image  of  Adam  is  the  earthy  soul  (psukee–body).  Image  of  heavenly  -  Christ,  the  spiritual  body  [1 

Corinthians 15:49]. 
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This change from the image of Adam's natural soul body to the spiritual body in the image of Christ, from mortal to immortal, will occur at the Resurrection, not at death. 

No one now has the spiritual body, not anyone that is now alive or anyone that is now asleep in Christ. 

If a person has a soul that is now immortal, it cannot be mortal; therefore, it cannot put on  immortality.  What  do  some  think  is  now  mortal  and  will  put  on  immortality?  If  a person  has  a  soul  that  is  now  immortal,  it  could  only  be  the  body  that  will  put  on immortality. It is the person that will put on immortality at the resurrection, not a part of a person  that  was  immortal  from  birth  that  could  never  be  mortal.  "And  just  as  we  have 

 borne  the  image  of  the  earthy, we  shall  also  bear  the  image  of  the  heavenly"   [1 

Corinthians  15:49].  “There  shall  be  a  resurrection  both  of  the  just  and  unjust”   [Acts 24:14].  When  Paul  said  this  many  believers  had  died  but  their  resurrection  was  still  a thing to come, not something that had already came at their death. 

Summary:  a   "living  soul"   is  the  earthly  body  of  flesh  and  blood  in  the  image  of Adam,  not  the   "spiritual  body"   which  will  be  in  the  image  of  Christ.  There  is  a difference in  "a living soul"  that we now are; and a  "spiritual body"  that we will be after the resurrection but are not at this time. The  "living soul,"  being, life, or creature that is in the   "image  of  Adam"   is  not  the   "spiritual  body"  ["image  of  Christ"]  that  we  will  have. 

This clearly says after the resurrection, we will not be a  "living soul,"  but changed to a  "spiritual body" ; therefore, a  "living soul"  and the  "spiritual body"  are different things. One ( "the living soul”) belongs to this life; the other (a  "spiritual body" ) will belong  to  life  after  the  resurrection.  They  are  opposite  to  each  other;  a  person cannot be both simultaneously. Many preachers today say, "Save you soul" which is saying, "Save your 'image of Adam,'" or, "Save your earthly flesh and blood body." 

While  we  are  a   "living  soul,"   we  cannot  be  a   "spiritual  body."   After  the  resurrection, when  we  shall  have  been  changed  to  a   "spiritual  body,"   we  will  no  longer  be  a   "living soul,"  no longer be an earthly creature in the image of Adam. If the  "living soul" was an immortal  part  of  a  person  that  would  live  forever,  that  person  would  always  have the image of Adam, not the image of Christ. Can anyone have the image of Adam in Heaven? No. We are a  "living soul"  only while we are alive in this world; in heaven we will have a  "spiritual body" and will not be a soul.  Adam was, and we now are "a living soul-being"; but Adam did not, and we do not have an immortal  "spiritual body"  

[not unto the resurrection 1 Corinthians 15:53]. 

• 

 "It is sown a natural body: it is raised a spiritual body"  ["Greek physical" body: Footnote in American Standard Version]. 

• 

 "It  is  sown  a  physical  body" [1  Corinthians  15:44].  "The  dead  shall  be  raised incorruptible"  [1 Corinthians 15:52]. 

     Paul could not have said any stronger that we will be raised  "a spiritual body"  [1 

Corinthians 15:44]  "incorruptible"  [1 Corinthians 15:52], not with the physical body we now have. The physical body is the  "living soul"  body we now have and it is not the body that will be raised. If we are raised with a body that is a spiritual body and is incorruptible,  we  could  not  at  the  same  time  be  raised  with  an  earthly  body  that  is  a corruptible  body.  McCord's  translation,  printed  by  Freed-Hardeman  College  says ,  "And the dead shall be raised immortal" [1 Corinthians 15:53]. Paul said that at the time those who are asleep in Christ will be raised incorruptible, that we who are not asleep shall  "be changed"  [1 Corinthians 15:51]. All will be raised from the dead at the resurrection, and 46 



those in Christ will have a new body not of flesh. We will not be a  "living soul"  after the resurrection. The  "soul"  [the image of Adam], which many say we must save for they  think  it  is  the  only  part  of  us  that  will  be  in  Heaven,  will  not  exist  then; therefore,  it  is  not  a  part  of  us  that  will  be  in  Heaven.  It  is  our  whole  self  that  we must save, not just an "immaterial invisible" inter part of our self. We will not have the image of Adam, the earthly  "living soul,"  in heaven. We will not be a soul in the image of Adam as we are now, but we, will be the same person we now are. How is it that many cannot see that when they say, "save your soul" they are saying, "keep the image of Adam" [the earthly body]? Do they want to be raised with an earthy body in the image of Adam or the spiritual body in the image of Christ?  “And as we 

 have  borne  the  image  of  the  earthy  (now  in  this  life  time  we  are  a  psukikos–a  living being in the image of the earthy Adam)  we SHALL also bear the image of the heavenly”  

[1  Corinthians  15:49].  We  are  born  a  soul–a  living  being,  but  the  saved  will  be resurrected a spiritual being in the image of Christ and will not have the earthly image of Adam after the resurrection. 

There are many, the Church of God, many Premillennialists and others that believe the earthly body, the image of Adam, will be raised and we will live on this earth forever, not in Heaven, that the earthly body will restored to be like Adam before he sinned. I know of no passage that says Adam's body was different before and after he sinned, but even if his  body  was  different  the  rest  of  mankind  never  had  the  body  Adam  had  before  he sinned, therefore, all but Adam would have to be raised with a body different from this body we now have. There is a mountain of writing on how God will be able to restore the same body with the same particles of matter it now has. All the particles of matter in our bodies are completely changed every few years; all the matter that has been in the body of  a  person  that  lives  to  be  old  would  be  enough  to  make  many  bodies,  it  would  be  a mountain of matter. 

T. P Connel y, in The Connel y Field Debate says, "The resurrection is, therefore, a reunion of spirit and matter, and this being true, the same particles of matter in the same body are no more necessary in order to a reunion, than that the same particles should remain at al  times the same here to perpetuate the union." Then is would be the spirit  coming  back  from  Heaven  or  Hell  and  creating  a  new  earthly  body,  not  a resurrection  of  the  body  a  person  had  when  he  or  she  was  living,  not  a  resurrection  of anything, not a resurrection of the body we now have and not a resurrection of a soul that would not be dead. Because the natural body, the image of Adam, will not be raised, this mountain of writing is about nothing. I can understand why those in the Church Of God are concerned about what particles of matter the earthly body will be raised with, but he is  an  evangelist  in  the  Christian  Church,  and  I  cannot  understand  why  he  thinks  a  soul which he thinks has no substance and will live forever in Heaven without this body must come back to earth and make itself a new body, but many who say they do not believe this  body  will  ever  be  in  Heaven  think  that  at  the  resurrection  an  earthy  body  must  be resurrected even though the earthly body will never be in Heaven. 

Synonyms  for  "soul"  that  are  used  in  1  Corinthians  15:  earth,  earthly  [dust], corruption, natural body, mortal, image of Adam, flesh and blood. 

How can death be a separation of body and soul when: 

• 

The soul is the body, which is in the image of Adam? 

• 

It is the soul, which is the earthly body in the image of Adam that dies. 

• 

It would be a separation of the soul from the soul (the image of Adam from the 

image of Adam). 
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Mike Willis said a spiritual body is not an ethereal body any more than Christ's was a shadowy, ghostly, ethereal body. But rather, a spiritual body is a body that is suited for the spiritual world, which God has planned for mankind. He said just as certainly as there is a natural body, there will also be a spiritual body; and one is no more uncertain than the other, and just as certainly as we have a body adapted to life in the world we now live in,  so  also  shall  we  have  a  body  that  will  be  adapted  to  life  in  the  world  to  come.  A Commentary  On  Paul's  First  Epistle  To  the  Corinthians,  1979.  He  has  clearly  said  the 

"spirit" he thinks we now have is not the "spiritual body" which we shall have in Heaven. 

The "spirit" could then only be a shadowy, ghostly, ethereal body, which he said Christ did not have. A spiritual body is not just a thin air, no substance, ghostly something; but we know not what. The soul is the natural body, the image of Adam, a living being, the earthy body that will die and cannot inherit the Kingdom of Heaven.  

B. W. Johnson, Author of "People's New Testament With Notes" 1898: "'So also in the resurrection of the dead.' On earth there was a body adapted to earthly condition. At death that earthly body was 'sown' or planted in the earth. 'It is sown in corruption,' or subject, to corruption. 'It is raised in incorruption...It is sown a natural body; it is raised a spiritual body.' Our earthly bodies, like that of the earthly Adam, are of earth; the new body, 'the house not made with hands,' is in the image of the heavenly man, the glorified body of Jesus Christ, for 'as we have borne the image of the earthly, [a living soul-living being] so shal  we also bear the image of the heavenly.' Then, to silence forever those who expect a sensual heaven in which they shal  abide in the flesh eternal y, he exclaims, 'Now, this I say, brethren, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God; neither does corruption inherit incorruption.' This, in its connection, can only have one meaning. Flesh and blood bodies [a living soul–living being], bodies made of corruptible earthly materials, are not compatible with a home in the world of redeemed and glorified spirits. The soul's tenement, if it has one, must be adapted to the new conditions of being. Are we then denied a body in the future state? By no means. I may not be able  to  understand  the  nature  of  that  body,  because  I  have  never  seen  such  an  existence,  but  I  can  accept  the statements of the word of God and believe that it is exactly fitted to the happy sphere of glorified existence. It 'is a building of God,' it is made 'as it has pleased him,' it is 'a spiritual body,' it is 'incorruptible,' it is 'immortal,' it is after the image of the heavenly man, and 'our vile bodies [a living soul–living being] are changed into the likeness of his glorified body.'" Page 413, 1891, "Christ and the Future Life" at: 

http://www.mun.ca/rels/restmov/texts/bjohnson/etc/CATFL.HTM  

B. W. Johnson, "The first man, Adam, was made a living soul. Gen. 2:7. From him came our natural life. The last Adam,  Christ,  of  whom  Adam  was  a  type.  A  quickening  spirit.  By  giving  life  to  the  dead,  and  imparting  spiritual existence. Howbeit that is not first which is spiritual. The first Adam came before the second Adam. The natural body, which proceeds from the first Adam is our tabernacle first; after this life comes the 'spiritual body,' which the second Adam gives. The first man is of the earth. Was fashioned out of the earth, Genesis 2:7. The second man is the Lord who came from heaven. As is the earthy. Al  have earthly bodies, like that of Adam. As is the heavenly. When we are raised to heaven we shal  have spiritual bodies like Christ's." "People's New Testament With Notes" pages 124-125. 

Carl Hol aday, "To the first Adam, God gave the first physical body: Adam became a living being (Gen. 2:7). To the second Adam, or the last Adam, Christ, God gave the first spiritual body. Their essential difference (and the Greek makes  this  clear)  is  that  the  former  was  essential y  life–receiving,  whereas  the  latter  was  life–giving.  It  is  this  that renders one physical and the other spiritual. It was the last Adam upon whom, and within whom the Spirit of God dwelt; by raising him from the dead. God breathed into history a second breath of life, and vividly confirmed another mode of existence, which whol y transcended physical life: spiritual life. But, it succeeds the physical instead of replacing the physical: it is not the spiritual, which is first but the physical, and then the spiritual. Spiritual life is the hope which the resurrection  of  the  last  Adam  confirmed  and  wil   eventual y  provide;  it  is  inaccessible  to  those  who  are  stil   in  the physical body" "The First Letter of Paul to The Corinthians," Page 209, Abilene Christian University Press. 

J. W. McGarvey, "The life principle of Adam is soul, and he was formed of the earth: the life principle of Christ is spiritual. He was in heaven (John 1:10 and from thence entered the world and became flesh (John 1:14; 3:13, 21; Phil. 

2:6-8; John 1:1-3; Luke 1:35). Now, as the two heads differ, so do the two families, and each resembles it’s head; the earthly  progeny  of  Adam  having  earthly  natures,  and  the  spiritual  progeny  of  Christ  having  spiritual  and  heavenly natures. But in both families the earthly nature come first, and the spiritual children wait for their manifestation, which is the very thing about which the apostle has been talking, for it comes when they are raised from the dead (Rom. 8:29; 1 

John 3:2; Rom. 8:22, 23; 2 Cor. 5:1-10)" Standard Bible Commentary, Page 158, 1916, Standard Publishing Company. 
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Dr. Lange, "The expression living soul, as used in Genesis, is often taken to indicate an order of being superior to the  brute,  and  is  the  text  of  many  an  argument  to  prove  the  immortality  of  the  soul.  The  incorrectness  of  this assumption  wil   be  readily  seen  by  referring  to  Genesis  1:20,  21,  24,  and  elsewhere,  in  which  passages  the  words translated 'living soul' are used referring to the entire lower creation. They are used indifferently of man and beast to express animal life in general; and it is in this light the apostle uses them as the very course of his argument shows. 

Adam  is  spoken  of  as  a  living  soul,  not  to  prove  his  immortality,  but  rather  his  mortality"  Commentary  on  1 

Corinthians 15:45. 

ELEVEN DEFINITIONS OF "SOUL" 

AND EIGHTEEN DEFINITIONS OF "SPIRIT" 

AS GIVEN BY VINE 

"Vine's Complete Expository Dictionary Of Old And New Testament Words" by W. 

E. Vine is one of, if not the best and most used and accepted Lexicon in use. Therefore, I will use his definitions of "soul" and "spirit" as a standard work that is used to uphold the doctrine of an immortal soul. 

[1] W. E. Vine on psukee [SOUL] Page 588 

 [a] The natural life of the body [a living soul-living being] 

[ b] The immaterial, invisible part of man,  Matthew 10:28; Acts 2:27 

In the first two of his eleven definitions of soul, he makes the soul be both the natural body  in  the  image  of  Adam  and   "the  immaterial,  invisible  part  of  man."  This  is  the common way of most that believe we have a part that is now immortal. Any passage with psukee-life-soul must be interpreted in a way that makes psukee be an immortal part of a person, and this is most of them for only a few can be made to say what they want them to say. 

Of  the  106  times  psukee  is  used,  he  used  only  4  of  the  106  in  [b  and  c]  to  prove  a person has an immortal soul. 

Of the 288 times spirit-pnuma is used, he used only 8 of the 288 in [c and d] to prove a person has an immortal spirit. According to his definitions, both soul and spirit are both an   "immaterial,  invisible  part  of  man"   in  only  12  times  in  the  394  times  that  both  soul and  spirit  are  used;  according  to  Vine  the  other  382  that  are  speaking  of  man  are  an earthly being. Matthew 10:28 says God can destroy the soul-psukee. In Acts 2:27 the soul (psukee-person)  is  in  the  grave  un-resurrected.  Neither  says  anything  about  an 
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